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Il tappeto, materia e colore 

Il tappeto accompagna da sempre la vita dell’uomo. Da muto testimone delle sue 

vicende e delle sue alterne fortune, crea spazi che isolano e proteggono, piccoli 

territori del tutto personali.

Da quasi vent’anni, l’azienda Paola Lenti valorizza questo ruolo antico, considerando 

il tappeto un oggetto capace di dare carattere a un ambiente e di defi nirne gli spazi.

La sua interpretazione rispetta le tecniche tradizionali di produzione, come la 

tessitura e il ricamo, e le abbina a materie prime di alta qualità. Una sintesi fra 

antico e moderno, fra design e tradizione artigianale, fra fi bre naturali e fi lati tecni-

ci, che genera armonia fra materia, colore e lavorazioni.

Le collezioni Paola Lenti trasformano il tappeto in parte integrante dell’arredo e 

propongono alternative nuove adatte sia all’uso domestico che ai progetti contract. 

Oggi per la prima volta, dopo vent’anni di lavoro, l’azienda presenta in un unico 

volume l’intera collezione di tappeti da interno e da esterno, in una galleria di 

proposte diversa da tutte le altre per varietà, tipologie e materiali. 

The rug, matter and colour 

The rug, as a form of identifying personalized spaces, has been present throu-

ghout the ages. It is used to delineate volume, positive space, or even perso-

nal territory; it enables an area to become the expression of an individual’s character 

and experience.

For nearly twenty years, Paola Lenti has interpreted and creatively expressed the 

importance of this spatial anchor in its range of rugs. The company has never lost 

sight of traditional production techniques, like weaving and embroidery, and 

it combines them with high quality raw materials. 

Paola Lenti rugs are a synthesis of ancient and modern, design and handicraft, 

natural fi bers and high tech yarns; they generate harmony between matter, colour 

and production techniques.

Paola Lenti collections have made the rug an integral part of interior design while 

constantly adding new offerings suitable both for home and contract projects. 

Now, after two decades of work, the company presents the entire collection of 

rugs for interior and exterior environments in one single volume, unsurpassed in 

its variety, typologies and materials.



FELT RUGS
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Alla metà degli anni “90 il feltro era considerato solo un prodotto tecnico. L’azienda 

Paola Lenti intuisce per prima la forza espressiva e la grande versatilità di questo mate-

riale. Propone dunque una collezione di tappeti minimali e puri, che prendono carattere 

e personalità attraverso ricami, intarsi, cuciture e trapuntature: il fi lo salda, collega e 

divide nello stesso tempo, realizzando superfi ci essenziali.

Il Feltro Paola Lenti è un feltro tessuto, esclusivo, privo di effetto pilling e certifi cato 

autoestinguente; prodotto quasi completamente a mano, nasce da un’attenta sele-

zione delle migliori lane; è compatto, caldo e confortevole, non teme acqua e umidità.

I quasi 100 colori di collezione sono sempre disponibili; in parte sono uniti, compatti 

e uniformi grazie alla tintura in pezza, in parte sono chiné; ad essi, la tintura in fi lo 

dona sfumature particolari.

Ogni tappeto della collezione Feltro è un progetto speciale: grazie alla lavora-

zione completamente manuale, si può scegliere la propria combinazione preferita 

di colori e decori.

È possibile produrre tappeti a singolo o a doppio strato, ricamati con nastri e fi li in 

poliestere, con decori applicati o fustellati. Giunzioni, ricami e fi niture perimetrali sono 

eseguiti con punti diversi per caratterizzare ogni singolo tappeto.

Attraverso un attento studio delle cuciture, che garantisce sempre il miglior risultato 

sia estetico sia funzionale, l’azienda può produrre su richiesta tappeti di misure parti-

colari, partendo da pezze la cui altezza massima è di cm 200.

In the mid 90s felt was considered just a technical product. The company Paola Lenti 

was the fi rst to realize the expressive power and the great versatility of this material. As a 

result, a collection of minimal and pure rugs was introduced, with character and per-

sonality defi ned by embroideries, in-lays, stitching and quilting: the yarn welds, con-

nects and divides at the same time developing combinations of stitching and fabrics, 

as well as using the material itself to produce the textured surfaces and patterns.

Paola Lenti Felt is an exclusive, woven felt, resistant to pilling and certifi ed fi re resi-

stant; it is produced almost completely by hand with an accurate selection of the best

wools; it is compact, warm and comfortable and is not signifi cantly affected by 

water or humidity.

The almost 100 colours in the collection are always available; the solidity, density and 

uniformity is due to the dying of the woven felt; the rich shades of the chiné colours 

are achieved by dying the yarn prior to weaving.

Each rug in the Felt collection is a special project: the hand production process al-

lows for a personalized combination of colours and patterns.

Felt rugs can be produced both with a single or double layer of felt, embroidered with 

polyester ribbons and yarns, with appliquéd or die-cut designs. Embroideries, inner 

and border stitching are executed with different stitches to characterize each single rug. 

A careful analysis of the different stitching options, which always guarantees the best 

aesthetics and functionality, enables the company to produce rugs in custom dimen-

sions, starting from pieces with maximum width of cm 200. 



ACCORDI
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Tappeto realizzato con un singolo 

strato di feltro. La superfi cie è formata 

da strisce larghe cm 5 e cm 15, uni-

te con punto Zigzag, sulle quali sono 

applicate altre strisce di feltro, oriz-

zontali e verticali, per creare un effet-

to tridimensionale. La cucitura peri-

metrale è eseguita a punto Cavallo.

This rug is produced with a single 

layer of felt. The surface consists of 

alternated strips with a width of cm 

5 and cm 15 which are sewn with 

Punto Zigzag. Horizontal and verti-

cal felt strips are then appliquéd to 

the rug’s surface to create a three-

dimensional effect. The border featu-

res the Punto Cavallo.

Ce tapis est réalisé en simple 

épaisseur. La surface est composée 

par des bandes alternées de cm 5 

et cm 15 cousues en Punto Zigzag, 

sur lesquelles des bandes horizon-

tales et verticales sont ensuite appli-

quées, ce qui crée un effet tridimen-

sionnel. La bordure est exécutée en 

Punto Cavallo.

Alfombra realizada con una única 

capa de fi eltro. Su superfi cie está 

constituida por tiras alternas de cm 

5 y cm 15, unidas con punto Zigzag, 

sobre las cuales, posteriormente, 

se han aplicado otras tiras de fi eltro, 

horizontales y verticales para crear 

un efecto tridimensional. La costu-

ra del perímetro está realizada con 

Punto Cavallo.

Dieser Teppich wird aus einer Filz-

schicht hergestellt. Die Oberfl äche 

besteht aus Filzstreifen von cm 5 und 

cm 15, die mit Punto Zigzag Naht 

zusammengenäht werden. Darauf 

werden dann andere horizontale 

und vertikale Filzstreifen genäht, die 

dem Teppich Dreidimensionalität ge-

währen. Die Teppichumrandung wird 

mit Punto Cavallo Naht ausgeführt.



Tappeto realizzato con due strati di 

feltro. Sulla superfi cie superiore del 

tappeto sono ricamati piccoli decori 

in corda di poliestere. La cucitura pe-

rimetrale è eseguita a punto Cavallo, 

a richiesta a punto Pettine.

This rug is produced with two layers 

of felt. Little fl oral designs are em-

broidered on the rug’s surface with 

a polyester ribbon. The border featu-

res the Punto Cavallo or, on request, 

the Punto Pettine.

Ce tapis est réalisé en double épais-

seur. Sur la face supérieur de petits 

décors sont brodés avec une corde 

polyester. La bordure est exécutée en 

Punto Cavallo ou, sur demande, en 

Punto Pettine.

Alfombra realizada con dos capas de 

fi eltro. En la superfi cie superior de la 

alfombra están bordadas pequeñas 

decoraciones en cuerda de poliéster. 

La costura del perímetro está realiza-

da con Punto Cavallo o, previa solici-

tud, con Punto Pettine.

Dieser Teppich wird mit zwei Filz-

schichten hergestellt. Auf der Teppich-

Oberfl äche weden kleine Verzierungen 

mit einem Polyesterseile gestickt. Die 

Teppichumrandung wird mit Punto 

Cavallo Naht oder, auf Anfrage, mit 

Punto Pettine ausgeführt.



ASTERISCO
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Questo tappeto può essere realizza-

to con uno o due strati di feltro. Sulla 

superfi cie sono applicati a punto Zig-

zag, in modo leggermente irregolare 

e secondo uno schema prestabilito, 

decori quadrati di cm 8x8. La cucitura 

perimetrale è eseguita a punto Caval-

lo, a richiesta a punto Pettine.

This rug can be produced both with a 

single layer and a double layer of felt. 

Squared elements of cm 8x8 are ap-

pliquéd on the felt surface with Punto 

Zigzag and with a slightly irregular 

positioning according to a pre-deter-

mined pattern. The border features 

the Punto Cavallo or, upon request, 

the Punto Pettine.

Ce tapis peut être réalisé soit en sim-

ple soit en double épaisseur. Sur la 

surface, des décors carrés de cm 8x8 

sont appliqués avec le Punto Zigzag 

de façon légèrement irrégulière selon 

un schéma préétabli. La bordure est 

exécutée en Punto Cavallo ou, sur 

demande en Punto Pettine.

Esta alfombra se puede realizar con 

una o dos capas de fi eltro. En la su-

perfi cie se han aplicado, en Punto 

Zigzag, de forma ligeramente irregu-

lar y siguiendo un esquema preesta-

blecido, decoraciones cuadradas de 

cm 8x8. La costura del perímetro está 

realizada con Punto Cavallo o, previa 

solicitud, con Punto Pettine.

Dieser Teppich ist ebenso aus einer 

wie aus zwei Filzschichten herstellbar. 

Auf der Teppichoberfl äche werden 

viereckige Muster von cm 8x8 mit 

Punto Zigzag Naht leicht unre-

gelmäßig und folgend einer festen 

Anordnung genäht. Die Teppich-

Umrandung wird mit Punto Cavallo 

Naht oder, auf Anfrage, mit Punto 

Pettine ausgeführt.



CONTINUO
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I tappeti Cornice 25 e 50 possono 

essere realizzati con uno o due strati 

di feltro. Il decoro è costituito da 

una cornice larga cm 25 o cm 50 for-

mata da elementi di feltro uniti alla 

area centrale a punto Cavallo. Nei 

tappeti a doppio strato, la cornice è 

presente solo sullo strato superiore. 

La cucitura perimetrale è eseguita 

a punto Cavallo.

The Cornice 25 and 50 rugs can be 

produced both with a single layer 

and a double layer of felt. The design 

consists of a frame with a width of cm 

25 or cm 50 formed by felt elements 

sewn to the central area with Punto 

Cavallo. In double felt rugs, the frame 

is visible only on the upper layer. The 

border features the Punto Cavallo.

Les tapis Cornice 25 and 50 peuvent 

être réalisés soit en simple soit en 

double épaisseur. Le décor est con-

stitué par un cadre large cm 25 ou 

cm 50 composé d’éléments de feutre 

cousus à la partie centrale en Pun-

to Cavallo. Dans les tapis en double 

épaisseur, le cadre n’est présent que 

sur la face supérieure. La bordure est 

exécutée en Punto Cavallo.

Las alfombras Cornice 25 y 50 se 

pueden realizar con una o dos ca-

pas de fi eltro. Su decoración está 

constituida por un marco de cm 25 o 

cm 50 de ancho formado con elemen-

tos de fi eltro unidos al área central 

con Punto Cavallo. En las alfombras 

de doble capa, el marco se encuentra 

presente sólo en la capa superior. La 

costura del perímetro está realizada 

con Punto Cavallo.

Die Teppiche Cornice 25 und 50 

sind ebenso aus einer wie aus zwei 

Filzschichten herstellbar. Das Muster 

besteht aus einem Rahmen von cm 

25 oder cm 50 Breite, das aus Filz-

Elementen entsteht, die der inneren 

Fläche durch Punto Cavallo Nähten 

verbunden werden. Bei zweischichti-

gen Teppiche befi ndet sich das 

Rahmen nur auf der Oberfl äche. Die 

Teppichumrandung wird mit Punto 

Cavallo Naht ausgeführt.



CORNICE 25, CORNICE 50
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Questo tappeto può essere realizza-

to con uno o due strati di feltro. La 

superfi cie del tappeto è costituita da 

strisce di feltro con colori e dimensio-

ni diverse, unite da un ricamo a punto 

Cordonetto. La cucitura perimetrale 

è eseguita a punto Pettine.

This rug can be produced both with 

a single layer and a double layer of 

felt. The rug’s surface consists of felt 

strips in different colours and widths 

joined together with a Punto Cordo-

netto embroidery. The border featu-

res the Punto Pettine.

Ce tapis peut être réalisé soit en sim-

ple soit en double épaisseur. La surfa-

ce du tapis est composée de bandes 

de feutre de différentes largeurs et 

coloris, unies par une broderie en Pun-

to Cordonetto. La bordure est exé-

cutée en Punto Pettine.

Esta alfombra se puede realizar con 

una o dos capas de fi eltro. La super-

fi cie de la alfombra está constituida 

por tiras de fi eltro de diversos colores 

y dimensiones unidas mediante un 

bordado con Punto Cordonetto. La 

costura del perímetro está realizada 

con Punto Pettine.

Dieser Teppich ist ebenso aus einer 

wie aus zwei Filzschichten herstell-

bar. Die Teppichoberfl äche besteht 

aus Filzstreifen in verschiedenen 

Massen und Farben die durch Punto 

Cordonetto Stickereien verbunden 

werden. Die Teppichumrandung wird 

mit Punto Pettine Naht ausgeführt.
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Questo tappeto può essere realiz-
zato con uno o due strati di feltro. 
Il decoro è costituito da fi ori del 
diametro di circa cm 55 ricamati in 
rilievo a punto Passafi lo con fi lo e 
nastro in poliestere. La cucitura pe-
rimetrale è eseguita a punto Cavallo, 
a richiesta a punto Pettine.

This rug can be produced both with a 
single layer and a double layer of felt. 
The design consists of fl owers with a 
diameter of about cm 55, which 
are embroidered in relief with 
Punto Passafi lo, using polyester 
thread and ribbon. The border featu-
res the Punto Cavallo or, on request, 
the Punto Pettine.

Ce tapis peut être produit soit en sim-
ple soit en double épaisseur. Les fl eurs 
qui décorent le tapis ont un diamètre 
d’environ cm 55 et sont brodés en re-
lief en Punto Passafi lo exécuté avec 
un fi l et un ruban en polyester. La bor-
dure est exécutée en Punto Cavallo 
ou, sur demande, en Punto Pettine.

Esta alfombra se puede realizar con 
una o dos capas de fi eltro. Su de-
coración está constituida por fl ores 
con un diámetro de aproximada-
mente cm 55, bordadas en relieve 
con hilo y cinta de poliéster con Pun-
to Passafi lo. La costura del períme-
tro está realizada con Punto Cavallo 
o, previa solicitud, con Punto Pettine.

Dieser Teppich ist ebenso aus einer 
wie aus zwei Filzschichten herstell-
bar. Das Muster besteht aus großen 
Reliefblmen mit einem Durchmesser 
von ca. cm 55, die mit Punto Passafi -
lo mit einem Garne und einem Band 
aus Polyester gestickt sind. Die 
Teppichumrandung wird mit Pun-
to Cavallo Naht oder, auf Anfrage, 
mit Punto Pettine ausgeführt.



Tappeto realizzato con due strati di 
feltro. La superfi cie è costituita da 
elementi di cm 100x150, ricamati 
con una sovrapposizione di punti 
Matelassé e Zigzag e uniti a punto 
Zigzag. La cucitura perimetrale è 
eseguita a punto Cavallo.

This rug is produced with two lay-
ers of felt. The surface consists of 
cm 100x150 elements, which are 
embroidered with a superimposi-
tion of stitches in Punto Matelassé 
and Zigzag and then joined with 
Punto Zigzag. The border features 
the Punto Cavallo.

Ce tapis est réalisé en double épais-
seur. La surface du tapis est com-
posée d’éléments de cm 100x150 
brodés par une superposition de Pun-
to Matelassé et Zigzag et unis par 
une couture en Punto Zigzag. La bor-
dure est exécutée en Punto Cavallo.

Alfombra realizada con dos capas de 
fi eltro. Su superfi cie está constitu-
ida por elementos de cm 100x150, 
bordados mediante una superpo-
sición de Punto Zigzag y Matelassé 
y unidos con Punto Zigzag. La 
costura del perímetro está realiza-
da con Punto Cavallo. 

Dieser Teppich wird mit zwei Filz-
schichten hergestellt. Die Teppich-
Ober fl äche besteht aus rechtecki-
gen Bahnen der Größe cm 100x150, 
die mit der Überlagerung von Punto 
Matelassé und Punto Zigzag Nähten 
bestickt und dann durch Punto 
Zigzag Naht verbunden werden. 
Die Teppichumrandung wird mit 
Punto Cavallo Naht ausgeführt. 
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Questo tappeto può essere realiz-
zato con uno o due strati di feltro. 
Su elementi di diversa altezza sono 
applicate strisce di feltro con diffe-
renti inclinazioni. Gli elementi ven-
gono uniti per formare la super-
fi cie del tappeto. Tutte le cuci-
ture interne sono realizzate a pun-
to Zigzag. La cucitura perimetrale 
è eseguita a punto Pettine.

This rug can be produced both with a 
single layer and a double layer of felt. 
Little felt strips are appliquéd with 
different inclination on felt elments 
with different dimensions. These ele-
ments are then sewn to form the rug. 
The internal stitching is executed 
with Punto Zigzag. The border fea-
tures the Punto Pettine.

Ce tapis peut être produit soit en sim-
ple soit en double épaisseur. De peti-
tes bandes en feutre sont appliqués, 
avec des inclinations différentes sur 
des éléments en feutre de dimen-
sions différentes. Ces éléments sont 
ensuite unis pour réaliser le tapis. 
Les coutures internes sont exé-
cutées en Punto Zigzag. La bordure 
est exécutée en Punto Pettine.

Esta alfombra se puede realizar con 
una o dos capas de fi eltro. A elemen-
tos de fi eltro de diversos tamaños 
se les aplican, con diferentes incli-
naciones, pequeñas tiras de fi eltro. 
Los elementos después se cosen pa-
ra formar la superfi cie de la alfom-
bra. Todas las costuras internas han 
sido efectuadas en Punto Zigzag. La 
costura del perímetro está realizada 
con Punto Pettine.

Dieser Teppich ist ebenso aus 
einer wie aus zwei Filzschichten 
herstellbar. Auf Filzelementen ver-
schiedener Masse, werden kleine Filz-
Streifen in verschiedenen Neigun-
gen einer festen Anordnung nach 
befestigt. Aus der Zusammen-
setzung dieser Elemente ensteht 
der Teppich. Alle Verbindungsnähte 
werden mit Punto Zig-zag ausgeführt. 
Die Teppich Umrandungwird mit 
Punto Pettine Naht ausgeführt.



La superfi cie di questo tappeto è rea-

lizzata con elementi di cm 18 prodotti 

con doppio strato di feltro. Que-

sti elementi sono ricamati a punto 

Matelassé con un decoro geometrico 

ripetuto e parzialmente sovrapposto. 

Gli elementi sono poi uniti a punto 

Zigzag e rifi niti a punto Cavallo.

The surface of this rug consists of cm 

18 felt elements produced with a dou-

ble layer of felt. These elements are 

embroidered with Punto Matelassé, 

creating a repeated and partially over-

lapped geometric pattern. The ele-

ments are then sewn with Punto Zig-

zag and fi nished with Punto Cavallo.

La surface de ce tapis est réalisée 

avec des éléments en double épais-

seur de cm 18 de largeur. Ces élé-

ments sont brodés en Punto Ma-

telassé avec un motif géométrique 

répété et partiellement superposé. 

Les éléments sont ensuite unis par 

une couture en Punto Zigzag et fi nis 

en Punto Cavallo. 

La superfi cie de esta alfombra ha 

sido realizada con elementos de 

cm 18 de los cuales ha sido efectua-

do con doble capa de fi eltro. Estos 

elementos, han sido bordados con 

Punto Matelassé con una decoración 

geométrica repetida y parcialmente 

superpuesta. Los elementos han sido 

unidos con Punto Zigzag y remata-

dos con Punto Cavallo.

Dieser Teppich besteht aus doppel-

schichtigen Filzbahnen von cm 18 

Breite. Die Oberfl äche jeder Bahn 

wird mit Punto Matelassé Nähten mit 

einer widerholten und teilweise über-

einandergelegten geometrischen 

Verzierung bestickt. Die Bahnen wer-

den dann mit Punto Zigzag zusam-

mengenäht und mit Punto Cavallo 

Naht verfeinert.
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Tappeto realizzato con due strati di fel-

tro. La superfi cie è trapuntata a pun-

to Matelassé; le cuciture si interse-

cano a formare riquadri di cm 10x10. 

La cucitura perimetrale è eseguita 

a punto Cavallo.

This rug is produced with a double 

layer of felt. The surface is quilted in 

a cm 10x10 square pattern with 

Punto Matelassé. The border featu-

res the Punto Cavallo.  

Ce tapis est réalisé en double épais-

seur. La surface est surpiquée avec 

le Punto Matelassé; les surpiqûres 

se croisent et forment des carrés de 

cm 10x10. La bordure est exécutée 

en Punto Cavallo.  

Alfombra realizada con dos capas de 

fi eltro. Su superfi cie está acolchada 

con Punto Matelassé; las costuras se 

entrecruzan formando cuadrados de 

cm 10x10. La costura del perímetro 

está realizada con Punto Cavallo.  

Dieser Teppich wird aus zwei Filz-

Schichten hergestellt. Die Teppich-

Fläche wird mit Punto Matelassé Naht 

gesteppt; die Nähten bilden Qua-

draten von cm 10x10.  Die Teppich-

Umrandung wird mit Punto Cavallo 

Naht ausgeführt.



IMPERFETTO
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Tappeto realizzato con due strati 
di feltro. La superfi cie è costituita 
da elementi di cm 40x40 ricamati 
a punto Matelassé e uniti a punto 
Zigzag. Il ricamo di ciascun ele-
mento defi nisce una spirale qua-
drata irregolare. La cucitura peri-
metrale è eseguita a punto Cavallo.

This rug is produced with two layers 
of felt. The surface is composed 
of cm 40x40 square elements em-
broidered with Punto Matelassé and 
sewn with Punto Zigzag. The em-
broidery creates on each element an 
irregular square spiral. The border 
features the Punto Cavallo.

Ce tapis est réalisé en double épais-
seur. La surface est composée des
éléments carrés de cm 40x40 brodés 
en Punto Matelassé et unis par une 
couture en Punto Zigzag. La broderie 
crée une spirale carrée irrégulière 
sur chaque élément. La bordure est 
exécutée en Punto Cavallo.

Alfombra realizada con dos capas de 
fi eltro. Su superfi cie está constituida 
por elementos de cm 40x40 bordados 
con Punto Matelassé y unidos con 
Punto Zigzag. El bordado de cada 
elemento defi ne una espiral cuadra-
da irregular. La costura del períme-
tro está realizada con Punto Cavallo.

Dieser Teppich wird mit zwei Filz-
Schichten hergestellt. Die Teppich-
Oberfl äche besteht aus Vierecken 
in Größe cm 40x40, die mit Punto 
Matelassé bestickt und mit Punto 
Zigzag Naht zusamengenäht 
werden. Die Stickerei jedes Elements 
bildet eine unregelmäßge, viereckige 
Spiral. Die Teppichumrandung wird 
mit Punto Cavallo Naht ausgeführt.



KALEIDOSCOPE  CUSTOM MADE
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Tappeto realizzato con elementi a for-

ma di rombo arrotondato costituiti da 

due strati di feltro dello stesso colore. 

Gli elementi sono bordati a punto Pet-

tine e successivamente uniti fra loro. 

È possibile scegliere fi no a un mas-

simo di tre colori e indicarne la loro 

posizione per determinare il decoro 

del tappeto.

This rug is produced with elements 

shaped like rounded rhombus, for-

med by two layers of felt in the same 

colour. These elements are bordered 

with Punto Pettine and then sewn 

together. Up to three colours can be 

chosen as well as their positioning to 

create the rug’s surface. 

Ce tapis est réalisé avec des éléments 

en forme de rhombe arrondi, formés 

par deux couches de feutre du même 

coloris. Les éléments sont bordés en 

Punto Pettine et ensuite unis par une 

couture. On peut choisir jusqu’à trois 

coloris, ainsi que leur placement afi n 

de créer le dessin du tapis.

Alfombra realizada con rombos re-

dondeado, constituidos por dos ca-

pas de fi eltro del mismo color. Los 

elementos están bordados con Punto 

Pettine y unidos entre sí. Se puede 

elegir hasta un máximo de tres colo-

res y su posición para determinar el 

diseño de la alfombra.

Dieser Teppich besteht aus farbiden-

tischen, doppellagigen rautenförmi-

gen Filzelementen,

die mit Punto Pettine umrandet und 

dann aneinander genäht werden. Ma-

ximal drei Farbe sind auszuwählen, 

sowie auch ihre Platzierung, um das 

Teppich zu verwirklichen.



Tappeto realizzato con strisce paralle-

le, distanziate fra loro e sovrapposte 

in modo ortogonale, costituite da due 

strati di feltro dello stesso colore. Le 

strisce sono bordate a punto Pettine.

This rug is created with parallel strips, 

which are spaced out and orthogo-

nally overlapped, composed of two

layers of felt in the same colour. The 

strips are bordered with Punto Pettine.

Ce tapis est réalisé avec des bandes 

parallèles, espacées entre eux et su-

perposées orthogonalement, formées 

par deux couches de feutre d’un 

même coloris. Les bande sont bordés 

en Punto Pettine.

Alfombra realizada con tiras parale-

las, distanciadas entre sí y superpue-

stas de forma ortogonal, constituidas 

por dos capas de fi eltro del mismo 

color. Las tiras están bordadas me-

diante Punto Pettine.

Dieser Teppich wird durch die 

gekreuzte Verbidung von Filz-

elbahnen hergestellt, die  aus zwei 

farbgleichen Schichten bestehen. 

Diese parallelen Streifen sind 

orthogonal distanziert und über-

einandergelegt. Sie sind mit Punto 

Pettine umrandet.
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Tappeto realizzato con due strati di 

feltro. La superfi cie, trapuntata a pun-

to Matelassé, forma rilievi morbidi 

e irregolari. La cucitura perimetrale 

è eseguita a punto Cavallo, a richie-

sta a punto Pettine.

This rug is produced with a double 

layer of felt. The surface is quilted 

in a weave relief pattern with Punto 

Matelassé. The border features 

the Punto Cavallo or, upon request, 

the Punto Pettine.   

Ce tapis est réalise en double épais-

seur. La surface est surpiquée en 

Punto Matelassé qui forme des reliefs 

souples et irrégulières. La bordure est 

exécutée en Punto Cavallo ou, sur 

demande, en Punto Pettine.

Alfombra realizada con dos capas 

de fi eltro. Su superfi cie, acolchada 

con Punto Matelassé, forma relie-

ves suaves e irregulares. La costura 

del perímetro está realizada con 

Punto Cavallo o, previa solicitud, 

con Punto Pettine.

Dieser Teppich wird mit zwei Filz-

Schichten hergestellt. Die Steppen-

Nähten mit Punto Matelassé bilden 

weiche und unregelmäßige Reliefs 

auf der Teppichfl äche. Die Teppich-

Umrandung wird mit Punto Cavallo 

Naht oder, auf Anfrage, mit Punto 

Pettine ausgeführt.



Questo tappeto può essere realizzato 

con uno o due strati di feltro. Cuciture 

a punto Pettine dividono la superfi cie

in quadrati di cm 25x25, a loro volta 

divisi in diagonale. Intarsi in feltro 

vengono inseriti nei riquadri ottenu-

ti, secondo uno schema prestabilito. 

La cucitura perimetrale è eseguita 

a punto Pettine.

This rug can be produced both with 

a single layer and a double layer of 

felt. Punto Pettine stitching divides 

the surface into cm 25x25 squa-

res, which are then diagonally divided. 

Felt shapes are then inlayed into the 

felt surface according to a predeter-

mined pattern. The border features 

the Punto Pettine.

Ce tapis peut être réalisé soit en 

simple, soit en double épaisseur. La 

surface du tapis est divisée par des 

coutures en Punto Pettine en carrés 

de cm 25x25, qui sont à leur tour di-

visés en diagonale. Les motifs en feu-

tre sont insérés dans la surface selon 

un schéma préétabli. La bordure est 

exécutée en Punto Pettine.

Esta alfombra se puede realizar 

con una o dos capas de fi eltro. Las 

costuras de Punto Pettine dividen 

la superfi cie en cuadrados de cm 

25x25, divididos a su vez en diago-

nal. En los recuadros obtenidos se 

colocan aplicaciones de fi eltro si-

guiendo un esquema preestablecido. 

La costura del perímetro está realiza-

da con Punto Pettine.

Dieser Teppich ist ebenso aus einer 

wie aus zwei Filzschichten herstell-

bar. Die Teppichoberfl äche wird  mit 

Punto Pettine Nähten in Quadraten 

von cm 25x25 unterteilt, die dann 

durch Schräglinien in zwei geteiltwer-

den. Die Filz-Intarsie werden folgend 

einer festen Anordnung in den Filz 

gelegt. Die Teppichumrandung wird 

mit Punto Pettine Naht ausgeführt.
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Questo tappeto è realizzato con ri-
quadri arrotondati in feltro di cm 
15x15 decorati da uno o due ele-
menti sovrapposti, di colore e di-
mensione diversa. Tutti gli elementi 
sono bordati a punto Pettine e suc-
cessivamente uniti fra loro a formare 
la superfi cie del tappeto. 

This rug is created with rounded felt 
squares of 15x15 cm decorated with 
one or two superimposed elements 
in different colours and dimensions. 
The elements are bordered with 
Punto Pettine and then sewn toge-
ther to form the rug’s surface.  

Ce tapis est réalisé avec des car-
rés arrondis en feutre de cm 15x15, 
décorés avec un ou deux éléments 
superposés de coloris et dimension 
différents. Tous les éléments sont 
bordés en Punto Pettine et ensuite 
unis pour former la surface du tapis.

Esta alfombra está realizada con 
elementos de fi eltro cuadrados re-
dondeados de 15 x 15 decorados 
con uno o dos elementos con color 
y tamaño diverso. Todos los elemen-
tos están bordados con Punto Pet-
tine y después unidos entre sí para 
formar la superfi cie de la alfombra.

Dieser Teppich wird aus gerunde-
ten Vierecken aus Filz von cm 15x15 
zusammengesetzt, die mit einem 
oder zwei Elementen mit verschie-
dener Farbe und Maße verziert 
werden. Die Elemente werden mit 
Punto Pettine Naht umrandet, und 
dann zusammengenäht. 
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Tappeto realizzato con elementi esa-

gonali di circa cm 30, costituiti da 

due strati di feltro dello stesso colore 

bordati a punto Pettine. Gli elemen-

ti sono uniti fra loro a punto Rete. È 

possibile scegliere un solo colore.

This rug is created with hexagons 

with a dimension of about cm 30 

composed either of two layers of 

felt in the same colour bordered with 

Punto Pettine. The elements are sewn 

together with Punto Rete. Only one 

colour can be chosen.

Ce tapis est réalisé par l’assembla-

ge d’éléments hexagonaux de cm 30 

environ composés de deux couches 

de feutre du même coloris, bordés en 

Punto Pettine. Les élément sont as-

semblés avec le Punto Rete. On ne 

choisit qu’un coloris.

Alfombra realizada con elementos 

hexagonales de cm 30 constituidos 

por dos capas de fi eltro del mismo 

color, bordadas mediante Punto Pet-

tine. Los diversos elementos están 

unidos con Punto Rete. Se puede 

elegir un único color.
 

Dieser Teppich wird durch die Ver-

bindung von sechseckigen Elementen 

von ca. cm 30, hergestellt, die aus 

zwei farbgleichen, mit Punto Pettine 

Naht umrandeten Filzschichten 

bestehen. Die Elementen werden anein-

ander mit Punto Rete Naht befestigt. 

Nur eine Farbe ist auszuwählen.
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Tappeto realizzato con un singo-

lo strato di feltro. La superfi cie è 

composta da elementi di cm 30x30, 

cm 50x50 e cm 100x100. La lavora-

zione base prevede l’uso di elementi 

della stessa dimensione e dello stes-

so colore uniti a punto Cavallo. La cu-

citura perimetrale è eseguita anche 

essa a punto Cavallo.

This rug is produced with a single 

layer of felt. The surface is composed 

of elements of cm 30x30, cm 50x50 

and cm 100x100. The standard de-

sign consists of elements in the same 

dimension and colour sewn with 

Punto Cavallo. Also the border featu-

res the Punto Cavallo.

Ce tapis est réalisé en simple épais-

seur. La surface est composée d’élé-

ments de cm 30x30, cm 50x50 et 

cm 100x100. Le tapis standard pré-

voit l’assemblage d’éléments de mê-

me mesure et de même coloris, 

cousus en Punto Cavallo. La bordure 

est exécutée aussi en Punto Cavallo.

Alfombra realizada con una sola capa 

de fi eltro. Su superfi cie está compue-

sta por elementos de cm 30x30, cm 

50x50 y cm 100x100. En su elabora-

ción base se prevé el uso de elemen-

tos del mismo tamaño y del mismo 

color unidos con Punto Cavallo. La 

costura del perímetro está realizada 

también con Punto Cavallo. 

Dieser Teppich wird aus einer Filz-

Schicht hergestellt. Die Teppich-

Oberfl äche besteht aus Elementen 

von cm 30x30, cm 50x50 und 

cm 100x100. Der Standardteppich 

sieht Elemente der selben Größe 

und Farbe vor, die mit Punto Cavallo 

Naht zusammengesetzt sind. Die 

Teppichumrandung wird mit Punto 

Cavallo Naht ausgeführt.
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Tappeto realizzato con due strati di 
feltro. La superfi cie è costituita da 
riquadri di cm 50x50 o cm 100x100 
cuciti a punto Zigzag. La cucitu-
ra perimetrale è eseguita a punto 
Cavallo.

This rug is produced with a double 
layer of felt. The surface is compo-
sed of elements of cm 50 x 50 or cm 
100 x 100 sewn together with Pun-
to Zigzag. The border features the 
Punto Cavallo.

Ce tapis est réalisé en double 
épaisseur. La surface est composée 
d’éléments de cm 50 x 50 ou cm 100 
x 100, cousus entre eux en Punto 
Zigzag. La bordure est exécutée en 
Punto Cavallo.  

Alfombra realizada con dos capas 
de fi eltro. Su superfi cie está com-
puesta por elementos de 50 x 50 
cm y 100 x 100 cm unidos entre sí 
con Punto Zigzag. La costura del 
perímetro está realizada con Punto 
Cavallo. 

Dieser Teppich wird aus zwei 
Filzschichen hergestellt. Die Teppi-
choberfl äche besteht aus Elemen-
ten von cm 50 x 50 oder cm 100 x 
100, die mit Punto Zigzag Naht zu-
sammengesetzt sind. Die Teppi-
chumrandung wird mit Punto Caval-
lo Naht ausgeführt. 



Questo tappeto può essere realizzato 

con uno o due strati di feltro. Su ele-

menti di diversa dimensione e dello 

stesso colore sono applicate corde 

in lana con differenti inclinazioni. Gli 

elementi vengono uniti per formare la 

superfi cie del tappeto con cuciture a 

punto Zigzag. La cucitura perimetrale 

è eseguita a punto Pettine.

This rug can be produced with both a 

single layer and a double layer of felt. 

On elements with different dimen-

sions and in the same colour, wool 

cords are appliqued with different 

inclinations. The elements are sewn 

together with Punto Zigzag to form 

the surface of the rug. The border 

features the Punto Pettine.

Ce tapis peut être réalisé soit en sim-

ple soit en double épaisseur. Sur des 

éléments de dimension différente et 

du même coloris, des cordes de lai-

ne sont appliquées avec des inclinai-

sons différentes. Ces éléments sont 

unis pour former la surface du tapis 

avec des coutures en Punto Zigzag. 

La bordure est exécutée en Punto 

Pettine.

Esta alfombra se puede realizar con 

una o dos capas de fi eltro. Sobre 

elementos de distinto tamaño y en el 

mismo color se aplican cordones de 

lana con distintas inclinaciones. Los 

elementos se unen entre sí con Punto 

Zigzag para formar la superfi cie de 

la alfombra. La costura del perímetro 

está realizada con Punto Pettine. 

Dieser Teppich ist ebenso aus einer 

wie aus zwei Filzschichten herstell-

bar. Auf farbgleiche Elemente mit 

verschiedener Maße, werden Woll-

Seile mit festgesetzten Neigungen 

appliziert. Die Elemente werden mit 

Punto Zigzag Naht verbunden, um 

den Teppich zu verwirklichen. Die 

Umrandung wird mit Punto Pettine 

Naht ausgeführt.
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Questo tappeto può essere realizzato 

con uno o due strati di feltro. Il decoro è 

costituito da una linea sinuosa ricama-

ta a punto Macramé sulla superfi cie del

feltro. La cucitura perimetrale è ese-

guita a punto Cavallo.

This rug can be produced both with 

a single layer and a double layer of felt. 

The design consists of a sinuous line 

embroidered with Punto Macramé on 

the surface of the rug. The border fea-

tures the Punto Cavallo.

Ce tapis peut être réalisé soit en sim-

ple, soit en double épaisseur. Le dé-

cor est obtenu par une ligne sinueuse 

brodée en Punto Macramé sur la sur-

face du tapis. La bordure est exé-

cutée en Punto Cavallo.

Esta alfombra se puede realizar con 

una o dos capas de fi eltro. Su deco-

ración está constituida por una línea 

snuosa bordada con Punto Macra-

mé sobre la superfi cie del fi eltro. La 

costura del perímetro está realizada 

con Punto Cavallo.

Dieser Teppich ist ebenso aus einer 

wie aus zwei Filzschichten herstellbar. 

Das Muster besteht aus einer durch-

gehenden weichen Linie, die mit Punto 

Macramé Naht auf dem Filz bestickt 

wird. Die Teppichumrandung wird mit 

Punto Cavallo Naht ausgeführt.



Tappeto realizzato con due strati di 

feltro. La superfi cie è costituita dal-

la unione di elementi di cm 100x100 

ricamati a punto Matelassé e uniti a 

punto Zigzag. Il ricamo di ciascun ele-

mento defi nisce una serie di righe ir-

regolarmente parallele. La cucitura pe-

rimetrale è eseguita a punto Cavallo.

This rug is produced with a double 

layer of felt. The surface consists of 

cm 100x100 elements embroidered 

with Punto Matelassé and sewn with 

Punto Zigzag. The embroidery on 

each element creates a series of irre-

gularly parallel lines. The border fea-

tures the Punto Cavallo.

Ce tapis est réalisé en double épais-

seur. La surface est obtenue par l’as-

semblage d’éléments de cm 100x100 

brodés en Punto Matelassé et cousus 

en Punto Zigzag. La broderie de cha-

que élément crée une série de rayu-

res irrégulièrement parallèles. La bor-

dure est exécutée en Punto Cavallo.

Alfombra realizada con dos capas de 

fi eltro. Su superfi cie está constitui-

da por la unión de elementos de cm 

100x100 bordados con Punto Mate-

lassé y unidos con Punto Zigzag. El 

bordado de cada elemento defi ne 

una serie de líneas irregularmente pa-

ralelas. La costura del perímetro está 

realizada con Punto Cavallo.

Dieser Teppich wird aus zwei Filz-

Schichten hergestellt. Die Teppich-

oberfl äche besteht aus Quadraten 

im Maß von cm 100x100, die mit 

Punto Matelassé bestickt und mit 

Punto Zigzag Nähten verbunden 

werden. Die Stickerei jedes Element 

entspricht unregelmäßige Parallel-

Linien. Die Teppichumrandung wird 

mit Punto Cavallo Naht ausgeführt.
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I tappeti Tessera sono prodotti con mo-
duli componibili della dimensione di cm 
60x60. Ogni modulo è realizzato con strati 
sovrapposti di materiali diversi, termo-
formati e cuciti fra loro con un fi lo dello 
stesso colore della superfi cie del modulo. 
La superfi cie inferiore è costituita da un 
velluto velcrabile, quella superiore è in 
Feltro Paola Lenti; l’interno è in fi bra di 
poliestere e polietilene espanso. Per for-
mare la superfi cie del tappeto, i moduli 
Tessera sono uniti con elementi di giun-
zione in poliestere antiscivolo completi di 
velcro. È necessario scegliere un minimo 

di tre moduli per colore.

Tessera rugs are made with modular ele-
ments available in the dimension 60x60 
cm The modules consist of superimpo-
sed layers of different materials which 
are thermoformed and sewn together 
with a thread in the same colour of the 
surface of the module. The lower layer 
consists of Velcro velvet, the upper layer 
of Paola Lenti’s signature Felt; the inside 
is made of polyester fi ber and expanded 
polyethylene. To create the surface of the 
rug, the Tessera modules are joined toge-
ther by means of antiskid polyester ele-
ments completed with Velcro. A minimum 
purchase of three modules per colour is 

required.

Les tapis Tessera sont réalisés avec des 
éléments modulaires de cm 60x60. Cha-
que module est composé de différentes 
épaisseurs de matériaux différents su-
perposées, thermocollées et cousues en-
tre elles avec un fi l du même coloris que 
celui de la surface du module. La partie 
inférieure est réalisée dans un velours qui 
accroche le velcro ; celle supérieure est 
en Feutre Paola Lenti ; la partie centrale 
est en fi bre polyester et polyéthylène ex-
pansé. Pour créer le tapis, les modules 
sont unis avec des éléments de jonction 
en polyester antiglisse pourvus de velcro. 
On doit choisir minimum trois modules 

par coloris.

Las alfombras Tessera se hacen con 
módulos de cm 60x60.  Cada elemento 
está constituido por tres capas termofor-
madas superpuestas, de distintos mate-
riales, unidas con hilo en el mismo color 
que la cara superior. El acabado de ésta 
es fi eltro de la colección Paola Lenti. La 
capa media es de políester y polietileno 
expandido. La cara inferior es de un ma-
terial aterciopelado, para que pueda pe-
garse al velcro que luego se utiliza para 
unir los módulos.  Para componer la al-
fombra, cada módulo se une al otro con 
elemento de políester antideslizante con 
velcro.  Se puede elegir un mínimo de tres 

módulos por color.

Die Tessera Teppiche werden mit cm 
60x60 Modulen verwirklicht. Jedes Mo-
dul besteht aus übereinander liegenden 
Schichten aus verschiedenen Materialien, 
die thermo-geformt sind und mit einem 
Garn, in der gleichen Farbe der Modu-
loberfl äche, zusammengenäht werden. 
Die untere Schicht ist aus Klettsamtstoff, 
die obere aus Paola Lenti’s Filz. Die mit-
tlere Schicht ist aus Polyesterfaser und 
Polyethylen-Schaum. Um den Teppich 
zu verwirklichen, werden die Module mit 
rutschsicheren Polyesterelementen durch 
Klettband miteinander befestigt. Min-
destens drei Module per Farbe sind au-
szuwählen.
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TONDO Tappeto realizzato con due cerchi di 

feltro di diverso diametro sovrappo-

sti e decentrati. Nel cerchio superiore 

è possibile fustellare una sagoma ton-

da nella quale si inserisce il decoro 

“Girella”. La cucitura perimetrale è ese-

guita a punto Cavallo.

This rug is produced by superimposing 

two off-centered felt circles of different 

diameters. A circular outline can be 

died-cut from the upper circle, in which 

the “Girella” design is then inserted. 

The border features the Punto Cavallo.

Ce tapis est réalisé avec deux cercles 

de diamètre différent, superposés et dé-

centrés. Une forme ronde peut être dé-

coupée dans le cercle supérieur dans 

laquelle le décor “Girella” est inséré. La 

bordure est exécutée en Punto Cavallo.

Alfombra realizada con dos círculos de 

fi eltro de diverso diámetro superpue-

stos y descentrados. El círculo superior 

puede presentar, recortada, una forma 

redonda en la que decoración “Girella” 

está aplicada. La costura del perímetro 

está realizada con Punto Cavallo.

Dieser Teppich besteht aus zwei über-

einander liegenden dezentralisierten 

Kreisen verschiedener Größe. In den 

oberen Kreis kann eine runde Form 

eingeschnitten werden, in der das 

Muster “Girella” eingenäht wird. Die 

Teppichumrandung wird mit Punto 

Cavallo Naht ausgeführt.
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Questo tappeto può essere realizza-

to con uno o due strati di feltro. Unito 

non ha decoro, ma solo una cuci-

tura perimetrale eseguita a punto 

Cavallo, a richiesta a punto Pettine. 

Può essere prodotto su misura fi no 

a 40 metri quadri. Quando entrambi 

i lati superano i 2 metri, il tappe-

to viene realizzato unendo più ele-

menti a punto Cavallo.

This rug can be produced with both a 

single layer and a double layer of felt. 

It is without ornamentation, but  only 

a border stitching executed with Pun-

to Cavallo or, on request, with Punto 

Pettine. It can be produced in custom 

dimensions up to 40 square meters. 

If both sides exceed 2 meters, the 

rug is produced by sewing more ele-

ments with Punto Cavallo.

Ce tapis peut être réalisé soir en sim-

ple, soit en double épaisseur. Il n’a 

pas d’autre décor que la bordure en 

Punto Cavallo ou, sur demande, en 

Punto Pettine. Il peut être produit 

jusqu’à 40 mètres carrés. Quand la 

mesure des deux cotés du tapis est 

supérieure à 2 mètres, le tapis est 

réalisé par l’assemblage de plusieurs 

éléments cousus en Punto Cavallo.

Esta alfombra se puede realizar con 

una o dos capas de fi eltro. Unito no 

presenta decoración, sino una costu-

ra a lo largo del perímetro realizada 

con Punto Cavallo o, previa solicitud, 

con Punto Pettine. Se puede producir 

a medida hasta 40 metros cuadra-

dos. Cuando ambos lados de Unito 

superan los 2 metros, la alfombra 

se produce cosiendo varios elemen-

tos con Punto Cavallo.

Dieser Teppich ist ebenso aus einer 

wie aus zwei Filzschichten herstellbar. 

Der Teppich Unito hat kein Muster, er 

hat nur Umrandungsnähte, die mit 

Punto Cavallo Naht, oder auf Anfrage 

mit Punto Pettine ausgeführt sind. 

Er ist in jeder Größe herstellbar bis zu 

40 Quadrat Meter. Wenn beide Seite 

über 2 Meter lang sind, wird der 

Teppich durch die Verbindung 

verschiedener Elemente mit Punto 

Cavallo Nähten verwirklicht.
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Tappeto realizzato con due strati di 

feltro. Lo strato superiore è costituito 

da strisce dello stesso colore larghe 

cm 50, unite a punto Cavallo; questo 

punto non è presente sullo strato infe-

riore: è il punto Matelassé a unire i due 

strati di feltro trapuntandone le super-

fi ci. La cucitura perimetrale è eseguita 

a punto Cavallo.

This rug is produced with a double lay-

er of felt. The upper layer is composed 

of cm 50 wide strips of the same colour 

sewn with Punto Cavallo; this stitching 

is not executed on the under felt. The 

Punto Matelassé joins together the two 

layers quilting both surfaces. The bor-

der features the Punto Cavallo.  

Ce tapis est réalisé en double épaisseur. 

La face supérieure est composée de 

bandes du même coloris de cm 50 de 

largeur, assemblées avec une couture 

en Punto Cavallo; cette couture n’est 

pas présente sur la face inférieur. Les 

deux couches de feutre sont unies

par des coutures en Punto Matelassé 

qui en surpique les surfaces. La bordu-

re est exécutée en Punto Cavallo.

Alfombra realizada con dos capas de 

fi eltro. La capa superior está constitui-

da por tiras del mismo color de cm 50 

de ancho unidas con Punto Cavallo; 

este punto no se encuentra presen-

te en la capa inferior. Se utiliza Punto 

Matelassé para unir las dos capas de 

fi eltro acolchando las superfi cies. La 

costura del perímetro está realizada 

con Punto Cavallo.

Dieser Teppich wird aus zwei Filz-

Schichten hergestellt. Die Teppich-

Oberfl äche besteht aus cm 50 breiten 

farbidentischen Filzstreifen die mit 

Punto Cavallo Nähte verbunden sind; 

diese Nähte bestehen nicht auf dem 

Unterfi lz. Steppennähte mit Punto 

Matelassé verbinden die zwei Filz-

Schichten und bilden ein Linearrelief-

Spiel. Die Teppichumrandung wird mit 

Punto Cavallo Naht ausgeführt.
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I tappeti della collezione Area sono prodotti a mano con la tecnica dell’hand tufting, 

per la quale sono determinanti la sensibilità e l’esperienza dell’artigiano, che prima fi s-

sa il fi lato alla trama del tappeto, poi cesella la superfi cie dandole volume e rotondità.

Realizzati in 132 colori con pura lana vergine della Nuova Zelanda, questi tappeti 

sono particolarmente adatti ad aree di grande passaggio; grazie alla solidità della 

tintura del fi lo, resistono sia alla luce sia ai lavaggi con i metodi consigliati; grazie alla 

densità e alla qualità dei materiali usati, rimangono nel tempo compatti e solidi.

Alcuni dei tappeti Area possono essere realizzati anche in pura seta negli stessi colori 

proposti per la lana. In questo caso, i colori risulteranno più chiari e più brillanti di 

quelli a campionario, per la natura stessa del materiale.

La collezione parla un linguaggio contemporaneo attraverso tecniche squisitamente 

tradizionali, abbinando design e artigianalità per realizzare superfi ci dall’aspetto tridi-

mensionale, sulle quali sono riprodotte decorazioni geometriche e soggetti naturali.

Area rugs are produced with the hand-tufting technique by skilled and experienced 

artisans who fi rst fi x the wool to the weft of the rug and then chisel the surface of the 

wool creating volumes and roundness.

These rugs are made of New Zealand virgin wool available in 132 different colours 

and are particularly suited to high traffi c areas; the solidity of the yarn dying guarante-

es their resistance to light and by using recommended cleaning methods the density 

and the quality of the materials will retain body and luster for many years.

Some Area rugs can be also produced in pure silk, in the same colours of the wool. 

In this case, colours will be clearer and brighter compared to sample colours, due to 

the characteristics of the material.

The collection represents the best of contemporary design using traditional techni-

ques, combining creativity and craftsmanship to produce three-dimensional surfaces 

with geometric patterns or decorations inspired by nature. 



Il decoro di questo tappeto è realiz-

zato con punti bouclé eseguiti con 

trecce di lana inserite allo stesso li-

vello del fondo di lana o seta. Fondo 

e trecce sono tinti nello stesso colore; 

l’effetto tono su tono è ottenuto acco-

stando i due diversi materiali. È pos-

sibile scegliere un solo colore fra 20 

selezionati dal campionario Pom Set.

The pattern which decorates this rug 

is created with bouclé stitches exe-

cuted with wool braids and tufted at 

the same level of the wool or silk 

background. The braids and the back-

ground are dyed in the same colour; 

the tone-on-tone effect is created 

by the combination of the two dif-

ferent materials. Only one colour can 

be chosen from the 20 options se-

lected in the Pom Set sample box. 

Le motif qui décore ce tapis est réa-

lisé avec des point bouclés exécutés 

avec des tresses en laine, tuftés au 

même niveau que la surface en laine 

ou en soie. La surface et les tresses 

sont teintées dans le même coloris; 

l’effet ton sur ton est produit par la 

combinaison des deux matériaux. On 

ne choisit qu’un coloris parmi les 20 

options sélectionnés dans la boîte 

d’échantillons Pom Set.

La decoración de esta alfombra está 

realizada con bucles llevados a cabo 

con trenzas de lana insertadas al mi-

smo nivel del fondo de lana o seda. El 

fondo y las trenzas están teñidos del 

mismo color; el contraste entre los 

dos materiales produce un interesan-

te efecto tono sobre tono. Se puede 

elegir un solo color entre los 20 selec-

cionados en el muestrario Pom Set.

Die Verzierung dieses Teppichs wird 

mit Bouclé Schlingen aus Wollseilen 

verwirklicht, die auf gleicher Höhe 

mit dem Woll- oder Seidefl or 

befestigt werden. Flor und Seilen 

sind farbgleich; die Ton in Ton Effekt 

entsteht durch die Verwendung der 

zwei verschiedenen Materialien. 

Der Teppich ist in 20 im Pom 

Set Musterkatalog ausgewählten 

Farben erhältlich. Eine einzige Farbe 

ist auszuwählen.
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ALKAZAR



I motivi fl oreali che decorano questo 

tappeto sono cesellati e posizionati in 

modo ortogonale. La linea che defi ni-

sce il decoro è eseguita tono su tono 

ed è più chiara e più profonda della 

superfi cie in lana del tappeto. È possi-

bile scegliere un solo colore dal cam-

pionario Pom Set.

The fl oral pattern which decorates this 

rug in an orthogonal placement is hand 

chiselled. The outline of the design is 

produced tone-on-tone and is lighter 

and deeper than the wool background 

fi eld. Only one colour can be chosen in 

the Pom Set sample box.

Les motifs fl oraux qui décorent ce ta-

pis sont ciselés à la main et sont posi-

tionnés orthogonalement. La ligne qui 

dessine le décor est réalisée ton sur 

ton et est plus claire et plus profonde 

que la surface en laine du tapis. On 

ne choisit qu’un coloris dans la boîte 

d’échantillons Pom Set.

Los motivos fl orales que decoran esta 

alfombra están cincelados a mano so-

bre su superfi cie y se han colocado de 

forma ortogonal. La línea que defi ne 

la decoración se ha realizado tono 

sobre tono y resulta más clara y más 

profunda que la base de la alfombra. 

Se puede elegir un solo color del mue-

strario Pom Set.

Die Blumenreliefverzierungen dieses 

Teppichs werden in der Wolloberfl äche 

per Hand eingeschnitten und sind 

orthogonal auf dem Teppich an-

geordnet. Die Dekorlinie ist Ton in 

Ton verwirklicht und ist heller und 

tiefer als die Teppichfl äche. Eine 

einzige Farbe ist im Pom Set Muster-

Katalog auszuwählen.
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Gli elementi geometrici che decora-
no in rilievo il tappeto sono cesellati 
a mano sulla superfi cie. Questo tap-
peto può essere realizzato in lana o 
con fondo in lana e decoro in seta. 
È possibile scegliere un solo colore 
dal campionario Pom Set.

The relief geometric pattern is hand 
chiseled on the surface of the rug. 
This rug can be produced in wool or 
with wool background and silk de-
sign. Only one colour can be chosen 
in the Pom Set sample box.

Les motifs géométriques qui déco-
rent ce tapis en relief sont ciselés à 
la main. Ce tapis peut être en laine 
ou avec fond en laine et décor en 
soie. On ne choisi qu’un coloris dans 
la boîte d’échantillons Pom Set.  

Las formas geométricas que deco-
ran en relieve la alfombra están cin-
celados a mano sobre su superfi cie. 
Esta alfombra puede ser de lana o 
con fondo de lana y decoración en 
seda. Se puede elegir un solo color 
del muestrario Pom Set.

Das geometrische Reliefmuster 
wird in der Teppichoberfl äche per 
Hand eingeschnitten. Der Teppich
kann völlig aus Wolle oder mit 
Grundfl äche aus Wolle und Muster 
aus Seide sein. Eine einzige Farbe 
ist im Pom Set Musterkatalog 
auszuwählen.



87

CROWN

87



Le linee curve e irregolari che deco-

rano in rilievo il tappeto sono cesel-

late a mano sulla superfi cie di lana 

e possono essere disposte in modo 

parallelo al lato lungo o al lato corto 

del tappeto. È possibile scegliere un 

solo colore dal campionario Pom Set.

The irregular curved lines which de-

corate this rug in relief are hand chi-

selled in the wool surface and can be 

parallel to the long or to the short side 

of the rug. Only one colour can be 

chosen in the Pom Set sample box.

Les lignes courbes irrégulières qui 

décorent le tapis en relief sont ci-

selées à la mais sur la surface en lai-

ne et peuvent être parallèles au côté 

long ou au côté court du tapis. On 

ne choisit qu’un coloris dans la boîte 

d’échantillons Pom Set.

Las líneas curvas e irregulares que 

decoran en relieve la alfombra están 

cincelados a mano sobre su superfi -

cie de lana y se pueden disponer en 

paralelo al lado largo o al lado corto 

de la alfombra. Se puede elegir un 

solo color del muestrario Pom Set.

Die unregelmäßigen, geschwungenen 

Linien, die den Teppich in Relief ver-

zieren, werden in der Wolloberfl äche 

per Hand eingeschnitten, und können 

entweder auf der langen oder der 

kurzen Seite angeordnet werden. 

Eine einzige Farbe ist aus dem Pom 

Set Musterkatalog auszuwählen.
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Le forme circolari che decorano in 

rilievo il tappeto sono cesellate a mano 

sulla superfi cie di lana e si ripetono 

secondo uno schema prestabilito. È 

possibile scegliere fi no a due colori 

dal campionario Pom Set: uno per il 

fondo e uno per il decoro.

The round designs which decorate 

this rug in relief are hand chiselled 

in the wool surface according to a 

predetermined pattern. It is possible 

to choose up to two colours in the 

Pom Set sample box: one for the back-

ground fi eld and one for the design.

Les formes rondes qui décorent le 

tapis en relief sont ciselées à la main 

et sont positionnées selon un schéma 

préétabli sur la surface en laine. On 

peut choisir jusqu’à deux coloris 

dans la boîte d’échantillons Pom Set: 

un pour le fond et un pour le décor.

Las formas circulares que decoran en 

relieve la alfombra están cincelados a 

mano sobre su superfi cie de lana y se 

repiten siguiendo un esquema pree-

stablecido. Se puede elegir un máxi-

mo de dos colores del muestrario 

Pom Set: uno para el fondo y otro 

para la decoración.

Die runden Formen, die den Teppich 

in Relief verzieren, werden in der Woll-

Oberfl äche per Hand eingeschnitten 

und  auf der Teppichfl äche folgend 

einer festen Anordnung positioniert. 

Es ist möglich bis zu zwei Farben im 

Pom Set Musterkatalog auszuwählen: 

eine für die Grundfl äche und eine 

für die Verzierung.



Le linee curve e irregolari che deco-
rano in rilievo il tappeto sono cesella-
te a mano sulla superfi cie di lana e 
possono essere disposte in modo pa-
rallelo al lato lungo o al lato corto 
del tappeto. È possibile scegliere un 
solo colore dal campionario Pom Set.

The irregular curved lines which de-
corate the rug in relief are hand chi-
selled in the wool surface and can be 
parallel to the long or to the short side 
of the rug. Only one colour can be 
chosen in the Pom Set sample box.

Les lignes courbes irrégulières qui 
décorent le tapis en relief sont ci-
selées à la main sur la surface en lai-
ne et peuvent être parallèles au côté 
long ou au côté court du tapis. On 
ne choisit qu’un coloris dans la boîte 
d’échantillons Pom Set.

Las líneas curvas y irregulares que 
decoran en relieve la alfombra están 
cincelados a mano sobre su superfi -
cie de lana y se pueden disponer en 
paralelo al lado largo o al lado corto 
de la alfombra. Se puede elegir un 
solo color del muestrario Pom Set.

Die unregelmäßgen, geschwungenen 
Linien, die den Teppich in Relief 
verzieren, werden in der Wollober-
Fläche per Hand eingeschnitten, und 
können entweder auf der langen oder 
der kurzen Seite angeordnet werden. 
Eine einzige Farbe ist aus dem Pom 
Set Musterkatalog auszuwählen.
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I motivi fl oreali che decorano il tap-
peto sono realizzati con punti bou-
clé eseguiti con trecce di lana inseri-
te allo stesso livello del fondo di lana 
o di seta. Fondo e trecce sono tinti 
nello stesso colore; l’effetto tono su 
tono è ottenuto accostando i due 
diversi materiali. È possibile sceglie-
re un solo colore fra 20 selezionati 
dal campionario Pom Set.

The fl oral pattern which decorates 
this rug is produced with bouclé 
stitches executed with wool braids, 
which are tufted at the same le-
vel as the wool or silk background. 
The braids and the background are 
dyed in the same colour; the tone-
on-tone effect is created by the com-
bination of the two different mate-
rials. Only one colour can be chosen 
among the 20 selected in the Pom 
Set sample box.

Les motifs fl oraux qui décorent le 
tapis sont réalisés avec des points 
bouclés exécutés avec des tresses 
en laine et tuftés au même niveau 
que la surface en laine ou en soie. 
La surface et les tresses sont tein-
tés dans le même coloris; l’ef-
fet ton sur ton est obtenu par la 
combinaison des deux matériaux. 
On ne choisit qu’un coloris parmi 
les 20 options sélectionnés dans la 
boîte d’échantillons Pom Set.

Los motivos fl orales que decoran la 
alfombra están realizados con bu-
cles levado a cabo con trenzas de la-
na insertadas al mismo nivel que el 
fondo de lana o de seda. El fondo y 
las trenzas están teñidos del mismo 
color; el contraste entre los dos ma-
teriales produce un interesante efec-
to tono sobre tono. Se puede ele-
gir un solo color entre los 20 selec-
cionados en el muestrario Pom Set.

Die Blumenverzierungen dieses 
Teppichs werden mit Bouclé Schlin-
gen aus Wollseilen verwirklicht, die 
auf gleicher Höhe mit dem Woll- oder 
Seidefl or befestigt werden. Flor und 
Seilen sind farbgleich; die Ton 
in Ton Effekt entsteht durch die 
Verwendung der zwei verschiedenen 
Materialien. Der Teppich ist in 20 aus 
dem Pom Set Musterkatalog aus-
gewählten Farben erhältlich. Eine 
einzige Farbe ist auszuwählen.
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Le linee di larghezza diversa che de-

corano in rilievo il tappeto sono ce-

sellate a mano sulla superfi cie di lana, 

si ripetono con sequenza irregolare e 

possono essere disposte in modo pa-

rallelo al lato lungo o al lato corto del 

tappeto. È possibile scegliere un solo 

colore dal campionario Pom Set.

The stripes with different widths 

which decorate the rug in relief are hand 

chiselled and are repeated with an 

irregular sequence on the wool sur-

face; they can be parallel to the long 

or to the short side of the rug. Only 

one colour can be chosen in the Pom 

Set sample box.

Les lignes qui décorent le tapis en re-

lief sont ciselées à la main dans la sur-

face en laine et défi nissent deux lar-

geurs de bandes qui se répètent avec 

une séquence irrégulière et peuvent 

être parallèles au côté long ou au 

côté court du tapis. On ne choisit 

que un coloris dans la boîte d’échan-

tillons Pom Set.

Las líneas con diverso ancho que de-

coran en relieve la alfombra están cin-

celados a mano sobre su superfi cie 

de lana, se repiten con una secuencia 

irregular y se pueden disponer en pa-

ralelo al lado largo o al lado corto de 

la alfombra. Se puede elegir un solo 

color del muestrario Pom Set.

Die unterschiedlich breiten Streifen, 

die den Teppich in Relief verzieren, 

werden in der Wolloberfl äche per Hand 

eingeschnitten und unregelmäßig auf 

dem Teppich wiederholt; sie können 

entweder auf der langen oder der 

kurzen Seite angeordnet werden. Eine 

einzige Farbe ist im Pom Set Muster-

Katalog auszuwählen.



Le linee parallele che decorano in ri-

lievo il tappeto sono cesellate a mano 

sulla superfi cie di lana e possono es-

sere disposte in modo parallelo al lato 

lungo o al lato corto del tappeto. Il 

backing rimane a vista ed è tinto nello 

stesso colore della superfi cie in lana. È 

possibile scegliere un solo colore dal 

campionario Pom Set.

The parallel lines which decorate this 

rug in relief are hand chiselled in the 

wool surface and can be parallel to the 

long or to the short side of the rug. The 

backing remains visible and is dyed 

in the same colour as the wool. Only 

one colour can be chosen in the 

Pom Set sample box.

Les lignes parallèles qui décorent le 

tapis en relief sont ciselées à la 

main dans la surface en laine et peu-

vent être parallèles au côté long ou au 

côté court du tapis. 

Le backing visible est teinté dans 

le coloris de la laine. On ne choisit 

qu’un coloris dans la boîte d’échan-

tillons Pom Set.

Las líneas paralelas que decoran en 

relieve la alfombra están cincelados a 

mano sobre la superfi cie de lana y se 

pueden disponer en paralelo al lado 

largo o al lado corto de la alfombra. 

La base queda a la vista y está teñi-

da del mismo color que la superfi cie 

de lana. Se puede elegir un solo color 

del muestrario Pom Set.

Die Parallelstreifen, die den Teppich 

in Relief Verzieren, werden in der Wol-

loberfl äche per Hand eingeschnitten 

und können entweder auf der langen 

oder der kurzen Seite angeordnet wer-

den. Das sichtbare Backing ist in der-

selben Farbe der Wolle gefärbt. Eine 

einzige Farbe ist im Pom Set Muster-

katalog auszuwählen.
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Le forme circolari che decorano in 

rilievo il tappeto sono cesellate a mano 

sulla superfi cie di lana e si ripetono 

secondo uno schema prestabilito. È 

possibile scegliere un solo colore o più 

colori dal campionario Pom Set: uno 

per il fondo e un massimo di tre per il 

decoro. A richiesta, i decori possono 

essere realizzati anche in seta.

The round designs which decorate this 

rug in relief are hand chiselled in the 

wool surface according to a pre-deter-

mined pattern. It is possible to choose 

one or more colours in the Pom Set 

sample box: one for the background 

fi eld and up to a maximum of three for 

the design. Upon request, the designs 

can be produced in silk.

Les formes rondes qui décorent le tapis 

en relief sont ciselées à la main et sont 

positionnées selon un schéma prééta-

bli sur la surface en laine. On peut 

choisir un ou plusieurs coloris dans la 

boîte d’échantillons Pom Set: un pour 

le fond et jusqu’à trois pour le décor. 

Sur demande, les décors peuvent être 

réalisés en soie.

Las formas circulares que decoran en 

relieve la alfombra están cincelados 

a mano sobre la superfi cie de lana y 

se repiten siguiendo un esquema pre-

establecido. Se puede elegir un solo 

color o varios colores del muestrario 

Pom Set: uno para el fondo y un 

máximo de tres para la decoración. 

Previa solicitud, las decoraciones se 

pueden producir en seda.

Die runden Formen, die den Teppich 

in Relief verzieren, werden in der 

Wolloberfl äche per Hand einge-

schnitten und auf der Teppichfl äche 

folgend einer festen Anordnung 

positioniert. Es ist möglich eine oder 

mehrere Farben im Pom Set Muster-

Katalog auszuwählen: eine für die 

Grundfl äche und bis zu maximal 

drei für die Verzierung. Auf Anfrage, 

können die Verzierungen aus Seide 

verwirklicht werden.
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Le forme arrotondate che decorano 

in rilievo il tappeto sono cesellate a 

mano sulla superfi cie di lana. È possi-

bile scegliere un solo colore dal cam-

pionario Pom Set.

The rounded shapes which deco-

rate the rug in relief are hand chi-

selled in the wool surface. Only 

one colour can be chosen in the Pom 

Set sample box.

Les formes arrondies qui décorent le 

tapis en relief sont ciselées à la main 

dans la surface en laine. On ne choisit 

qu’un coloris dans la boîte d’échan-

tillons Pom Set.

Las formas redondeadas que deco-

ran en relieve la alfombra están cin-

celados a mano sobre la superfi cie 

de lana. Se puede elegir un solo color 

del muestrario Pom Set.

Die rundlichen Formen, die den 

Teppich in Relief verzieren, werden in 

der Wolloberfl äche per Hand einge-

schnitten. Eine einzige Farbe ist im 

Pom Set Musterkatalog auszuwählen.
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Le forme geometriche irregolari 
che decorano in rilievo il tappeto 
sono in seta e sono cesellate a mano 
sulla superfi cie di lana. Base e decori 
sono tinti nello stesso colore; la 
tintura su seta rende le tonalità più 
chiare creando un effetto tono su 
tono. È possibile scegliere un solo 
colore dal campionario Pom Set.

The irregular geometric shapes 
which decorate this rug in relief are 
made of silk and are chiselled by 
hand on a wool background. The 
designs and the background are 
dyed in the same colour; conside-
ring that silk dying always results in 
lighter tones, this creates a tone-on-
tone effect. Only one colour can be 
chosen in the Pom Set sample box.

Les formes géométriques irrégu-
lières qui décorent le tapis en re-
lief sont en soie et sont ciselées à 
la main dans la surface en laine. Le 
fond et les décors sont teintés dans 
le même coloris; la teinture sur soie 
produit des tonalités plus claires, ce 
qui donne un effet ton sur ton. On ne 
choisit qu’un coloris dans la boîte 
d’échantillons Pom Set .

Las formas geométricas irregulares 
que decoran en relieve la alfombra 
están hechas con seda y están cin-
celados a mano sobre la superfi cie 
de lana. La base y las decoracio-
nes están teñidas del mismo color; 
el teñido en seda hace que el tono 
resulte más claro creando un efecto 
tono sobre tono. Se puede elegir un 
solo color del muestrario Pom Set.

Die unregelmäßigen geometrischen 
Formen aus Seide, die den Teppich 
in Relief verzieren, werden in der 
Wolloberfl äche per Hand einge-
schnitten. Grundfl äche und Ver-
zierungen sind farbgleich; aus der 
Seidenfärbung entstehen immer 
hellere Farbtöne und dies kreiert 
eine Ton in Ton Effekt. Eine einzige 
Farbe ist im Pom Set Muster-
Katalog auszuwählen.
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I tappeti della collezione Natural sono realizzati con corde in lana tinta unita o 

mélange; presentano superfi ci diverse per tipologia e consistenza, che interpretano 

in chiave contemporanea stuoie e tappeti classici, sposando un materiale tradizionale 

a tecniche inconsuete. Da questo incontro si ottengono effetti squisitamente grafi ci, 

dati da disegni elaborati, da intrecci di colore, da giochi di luce creati dalla ripetizione 

delle tonalità mélange.

The rugs in the Natural collection are made of wool cords in solid or mélange colours; 

surfaces with different styles and textures interpret classical mats and rugs with a 

contemporary approach, combining a traditional material with unusual techniques. 

This endeavor allows for the creation of exquisite graphic effects, which originate 

from the intricate patterns, the interweaving of colours and from the plays of light 

created by unique mélange hues.



Flutti, Intrecci, Parallelo e Rio sono 
tappeti modulari realizzati dall’u-
nione di corde o trecce in lana tin-
ta unita o mélange cucite in senso 
longitudinale a punto Zigzag. Il nu-
mero delle corde e delle trecce va-
ria in funzione della dimensione del 
tappeto. Si sconsiglia l’uso di Flutti 
e Rio in zone di grande passaggio. 
È possibile scegliere un solo abbina-
mento di colori per Flutti e Intrecci e 
fi no a un massimo di quattro colori 
per Parallelo e Rio.

Flutti, Intrecci, Parallelo and Rio 
are modular rugs created by joi-
ning wool cords or braids in solid 
or mélange colours, which are sewn 
lengthwise with Punto Zigzag. The 
number of the cords and the braids 
varies according to the dimension of 
the rug. We advise against the use 
of Flutti and Rio in high traffi c areas. 
Only one colour combination can be 
chosen for Flutti and Intrecci and up 
to a maximum of four colours for Pa-
rallelo and Rio.

Flutti, Intrecci, Parallelo et Rio sont 
des tapis modulaires réalisés par 
l’assemblage de cordes ou tresses 
de teinte unie ou mélangée cousues 
en sens longitudinal avec le Punto 
Zigzag. Le nombre des cordes et 
des tresses varie selon la dimension 
du tapis. Flutti et Rio ne sont pas 
conseillés pour des zones de grand 
passage. On ne peut choisir qu’une 
seule combinaison de coloris pour 
Flutti et Intrecci et jusqu’à un maxi-
mum de quatre coloris pour Paralle-
lo et Rio.

Flutti, Intrecci, Parallelo y Rio son 
realizadas uniendo cordones o 
trenzas de lana en tonos solidos o 
mezclados en sentido longitudinal 
con Punto Zigzag. El número de 
los cordones y de las trenzas varía 
según el tamaño de la alfombra. Se 
desaconseja el uso de Flutti y Rio en 
áreas de tráfi co intenso. Se puede 
elegir una sola combinación de co-
lores para Flutti e Intrecci y hasta un 
máximo de cuatro colores para Pa-
rallelo y Rio.

Flutti, Intrecci, Parallelo und Rio 
sind Modularteppiche, die durch 
die Längsverbindung von ein- oder 
Melange farbigen Wollseilen oder 
-Gefl echten mit Punto Zigzag Naht 
hergestellt werden. Die Anzahl der 
Seilen und Gefl echten hängt von der 
Teppichmaße ab. Flutti und Rio sind 
nicht für stark frequentierten Zonen 
empfohlen. Nur eine Farbenkombi-
nation für Flutti und Intrecci und bis 
zu maximal vier Farben für Parallelo 
und Rio sind auszuwählen.
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Shang e Spin sono tappeti realizzati 
a mano con una corda in lana tinta 
unita o mélange. Shang può essere 
prodotto con moduli tondi uniti in 
sequenza geometrica o con un uni-
co modulo dal diametro di cm 200. 
Per Spin, un modulo decorativo di 
cm 33x33 viene ripetuto a creare 
la superfi cie del tappeto fi no a un 
massimo di 8 metri quadri. Se ne 
sconsiglia l’uso in zone di grande 
passaggio. É possibile scegliere un 
solo colore.

Shang and Spin are rugs made by 
hand with a wool cord in a solid or 
mélange colour. Shang is produced 
either with round modules positio-
ned in a geometric sequence, or 
as one single round module with a 
diameter of cm. 200. Spin consists 
of the repetition of a 33x33 cm de-
corative module up to a maximum 
of eight square meters. We advise 
against the use of these rugs in high 
traffi c areas. Only one colour can be 
chosen.

Shang et Spin sont réalisés à la 
main avec une corde de laine de 
teinte unie ou mélangée. Shang 
peut être composé de modules ron-
ds unis en séquence géométrique, 
ou bien d’un seul module rond avec 
un diamètre de cm. 200. Spin est 
composé de modules décoratifs de 
cm 33x33, jusqu’à un maximum de 
8 mètres carrés. Ces tapis ne sont 
pas conseillés pour des zones de 
grand passage. On ne choisit qu’un 
coloris.

Shang y Spin están realizadas a 
mano con un cordón de lana en 
color solido o mezcla. Shang se 
puede producir con módulos redon-
dos unidos según una secuencia 
geométrica o con un solo módulo 
con diámetro de cm 200. Spin se 
compone de módulos decorados de 
33x33 cm hasta un máximo de m² 
8. Se desaconseja el uso de estas 
alfombras en áreas de tráfi co inten-
so. Se puede elegir un solo color.

Shang und Spin werden mit einem 
ein- oder Melangefarbigen Woll-
seile per Hand verwirklicht. Shang 
besteht entweder aus runden Mo-
dulen, die eine geometrische We-
chselsequenz schaffen, oder aus 
einem einzigen Modul mit einem 
Durchmesser von cm. 200. Spin be-
steht aus verzierten Elementen in 
der Größe 33x33cm und kann bis 
zu einer Maximalgröße von 8 qm 
hergestellt werden. Beide Teppiche 
sind nicht für stark frequentierten 
Zonen empfohlen. Eine einzige Far-
be ist auszuwählen.
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Tappeto realizzato a mano con una 

corda in lana tinta unita o mélange. 

Può essere prodotto con un unico 

modulo tondo fi no a un diametro 

massimo di cm 500, o con un unico 

modulo quadrato di dimensioni mas-

sime cm 240x240. É possibile sce-

gliere un solo colore.

This rug is hand made with a wool 

cord in solid or mélange colours. It 

can be produced as a single round 

module up to a maximum diameter 

of 300 cm or as a single square mo-

dule up to a maximum dimension of 

240x240 cm. Only one colour can be 

chosen.

Ce tapis est réalisé à la main avec 

une corde de laine teinte unie ou 

mélangée. Il peut être formé par un 

seul module rond avec un diamètre 

maximum de cm 300, ou par un seul 

module carré de cm 240x240 maxi-

mum.  On ne choisit qu’un coloris.

Esta alfombra está realizada a mano 

con cuerda de lana de color uniforme 

o mezcla. Se puede producir con un 

único módulo redondo con un diáme-

tro máximo de 300 cm o con un úni-

co módulo cuadrado con un tamaño 

máximo de 240 x 240 cm. Se puede 

elegir un solo color.

Dieser Teppich wird per Hand mit 

einem ein- oder Melange farbigen 

Wollseile verwirklicht. Er kann als ein 

einziges rundes Modul mit Maximal-

Durchmesser von cm. 300, oder als 

ein einziges viereckiges Modul mit 

Maximalgröße von cm. 240x240 her-

gestellt werden. Eine einzige Farbe 

ist auszuwählen.
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I tappeti Zoe possono essere realiz-

zati anche con una corda in lana mé-

lange in abbinamenti di colore pre-

stabiliti. È possibile scegliere un solo 

abbinamento di colore.

The Zoe rugs can be also produced 

with a mélange coloured wool cord 

in pre-determined colour combina-

tions. Only one colour combination 

can be chosen.

Le tapis Zoe peut être aussi réalisé 

avec une corde de lane mélangée 

en combinaisons de coloris prééta-

blies. On ne choisit qu’un combinai-

son de coloris.

La alfombra Zoe se pueden realizar 

también con cuerda de lana mezcla-

da siguiendo combinaciones de color 

preestablecidas. Se puede elegir una 

sola combinacion de colores.

Diese Teppiche können auch mit 

einem Melange Wollseile in fest-

gesetzten Farbenkombinationen ver-

wirklicht werden. Nur eine Farben-

Kombination ist auszuwählen.



Si possono infi ne realizzare superfi ci 

fi no a 7 metri quadri con moduli da 

cm 30x30, allineati e completati da 

piccoli decori o uniti in sequenza 

alternata. Nel primo caso, è possibile 

scegliere due colori, uno per il modulo 

e uno per il decoro; nel secondo caso, 

un solo colore. Si sconsiglia l’uso di 

Zoe in zone di grande passaggio.

This rug can be also produced with 

modules of cm 30x30, aligned and 

completed with little designs or joined 

together in an alternated sequence, up 

to a maximum of 7 square meters. In 

the fi rst case, two colours will be cho-

sen, one for the module and one for 

the designs; only one colour in the se-

cond case. We advise against the use 

of Zoe in high traffi c areas.

Ce tapis peut être aussi produit avec 

des modules de cm 30x30 alignés et 

complétés par de petits décors ou 

unis en séquence alternée, jusqu’à 

une dimension maximum de 7 mètres 

carrés. Dans le premier cas on choisit 

deux coloris, un pour le module et un 

pour le décor; un seul dans le deu-

xième. Le tapis Zoe n’est pas conseil-

lé pour les zones de grand passage.

Esta alfombra se puede producir tam-

bién con módulos de cm 30x30, ali-

neados y completados con pequeñas 

decoraciones o unidos en secuencia 

alternada, con un tamaño máximo de 

7 metros cuadrados. En el primer caso, 

se puede elegir dos colores, uno para 

el modulo y uno para la decoración; 

en el secundo un solo color. No se re-

comienda su uso en zonas de paso 

muy transitadas.
 

Dieser Teppich kann auch mit cm 

30x30 Modulen, mit einer Parallela-

nordnung und kleinen Verzierungen 

oder mit einer Wechselsequenza-

nordnung,  bis zu einer Maximalmaße 

von 7 qm. verwirklicht werden.  Im 

ersten Fall sind zwei Farben, eine für 

das Modul und eine für die Verzierung, 

auszuwählen; im zweiten Fall nur 

eine. Der Teppich Zoe ist nicht in stark 

frequentierten Zonen zu verwenden.
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Nati espressamente per gli ambienti esterni, i fi lati utilizzati per la collezione High Tech 

sono alla base di una vera innovazione, che ha permesso a Paola Lenti per prima 

di uscire dagli spazi domestici convenzionali per delimitare con il tappeto isole di 

benessere anche all’aperto.

Rope è un fi lato atossico e batteriostatico. É tinto in massa in una vasta gamma di 

colori brillanti e pastello. Con Rope si producono corde e trecce che permettono 

risultati di lavorazione molto diversi.

Aquatech è un fi lato il cui aspetto ricorda quello della paglia. É disponibile in una 

gamma di colori ispirati a tonalità naturali. Con Aquatech si producono corde e trecce 

che conservano l’aspetto naturale del fi lato. L’allungamento che Aquatech può subire 

in caso di elevata umidità dell’ambiente o a contatto diretto con l’acqua è legato alla 

sua natura; l’ondulazione che ne deriva è temporanea e scompare una volta che la 

fi bra si asciuga.

Rope e Aquatech sono prodotto esclusivi Paola Lenti; sono resistenti ai raggi UV e 

all’acqua di mare e di piscina e sono idonei a essere trasformati con tecniche diverse 

per offrire la possibilità di scegliere, anche per l’ambiente esterno, gli stessi materiali 

sia per i tappeti sia per il rivestimento delle sedute.

I tappeti High Tech sono realizzati con lavorazioni diverse che raggiungono risultati 

differenti mantenendo le prestazioni dei materiali di base; sono prodotti con la tecnica 

di hand tufting, lavorati all’uncinetto, tessuti, ricamati o formati da trecce e corde cucite. 

Questi tappeti, grazie proprio alle qualità del fi lato utilizzato, sono particolarmente 

resistenti agli agenti atmosferici e possono essere puliti con estrema facilità.

Specifi cally conceived for exterior environments, the yarns used in the High Tech 

collection represent a true innovation, allowing Paola Lenti to expand its offering from 

conventional domestic spaces into harsher exterior environments such as marine and 

spa use. 

Rope is a non-toxic and bacteriostatic yarn. It is mass-dyed in a wide range of bright 

or pastel colours. Rope is used to produce cords and braids which allow for truly 

different production results. 

Aquatech is a yarn with the appearance of straw. It is available in a range of colours 

inspired by natural hues. Aquatech is used to produce cords and braids which preserve 

the natural appearance of the yarn. Any distortion that Aquatech yarn may appear to 

suffer in cases of high environmental humidity or when in contact with water is only 

temporary; it will disappear once the yarn has properly dried. 

Rope and Aquatech are Paola Lenti signature materials; they are resistant to UV rays 

and to sea and swimming pool water and can be produced in different weaves, so it 

is possible, for exterior environments too, to choose the same material for both rugs 

and seating upholstery.

High Tech rugs are produced with various techniques allowing for different aesthetics 

while ensuring the same quality performances of the materials used. They can be hand 

tufted, hand crocheted, woven, embroidered or produced by joining braids or sewing 

cords. Due to the qualities of the yarns used, these rugs are especially resistant to 

atmospheric agents and can be easily maintained.

 



Air, Wind, Wind Low, Policromo, 

Policromo Double e Cocos sono tap-

peti prodotti con la tecnica di hand 

tufting. Le superfi ci sono realizzate 

con punti bouclé, eseguiti con fi lati 

o trecce piatte o tonde in fi lato Rope 

o Aquatech, e fi ssati al backing in 

poliestere. Se ne sconsiglia l’uso in 

aree soggette a umidità permanente. 

É possibile scegliere un solo colore 

per Air, Wind, Wind Low e Cocos, un 

solo mélange di colori per Policromo 

e Policromo Double e un massimo di 

quattro mélange di colore per la ver-

sione a quadri di Policromo.

Air, Wind, Wind Low, Policromo, 

Policromo Double and Cocos are 

hand-tufted rugs. The texture con-

sists of bouclé stitches produced 

with Rope or Aquatech yarns, fl at or 

round braids, which are tufted to a 

polyester backing. We advise against 

the use of these rugs in permanently 

humid environments. Only one colour 

can be chosen for Air, Wind, Wind 

Low and Cocos, only one mélange 

tone for Policromo and Policromo 

Double and up to a maximum of four 

mélange tones for Policromo with a 

square pattern.

Air, Wind, Wind Low, Policromo, 

Policromo Double et Cocos sont 

produits avec la technique du hand-

tufting. La surface est obtenue par 

des points bouclés, produits avec 

des fi ls, des tresses plates ou ron-

des en fi l Rope ou Aquatech et fi xés 

au backing de polyester. Ces tapis 

sont déconseillés en milieux à hu-

midité permanente.  On ne choisit 

qu’un coloris pour les tapis Air, Wind, 

Wind Low et Cocos, un seul coloris 

mélangé pour Policromo et Policro-

mo Double et jusqu’à quatre coloris 

mélangés pour la version à carreaux 

de Policromo.

Air, Wind, Wind Low, Policromo, 

Policromo Double y Cocos están 

hechas con “tufting” manual. Las 

superfi cies se realizan con puntos 

bouclé de trenzas planas o redondas 

o de grupos de hilos en Rope o Aqua-

tech, fi jados sobre una base de polié-

ster.  Se desaconseja el uso de estas 

alfombras en áreas con una humedad 

permanente. Se puede elegir un solo 

color para Air, Wind, Wind Low y Co-

cos, una sola mezcla de color para 

Policromo y hasta un máximo de cua-

tro mezclas de color para la versión 

en cuadros de Policromo.

Air, Wind, Wind Low, Policromo, 

Policromo Double und Cocos werden 

mit der Hand Tufting Technik bearbei-

tet. Die Texturen werden mit Bouclé 

Schlingen aus Rope oder Aquatech 

Garnen, fl achen oder runden Seilen 

verwirklicht, die auf dem Polyester-

backing befestigt werden. Diese Tep-

piche sind nicht für dauernd feuchte 

Umgebungen empfohlen. Eine einzi-

ge Farbe ist für Air, Wind, Wind Low 

und Cocos auszuwählen, eine einzige 

Melangefarbe für Policromo und Po-

licromo Double und bis zu maximal 

vier für die Version von Policromo mit 

Karomuster. 
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Ida e Mat+ sono tappeti tessuti a te-

laio, rispettivamente in fi lato Twiggy 

e in corde in fi lato Rope. Ida è rifi nito 

con una frangia lungo tutto il peri-

metro, Mat+ è bordato con un nastro 

dello stesso colore del tappeto e 

può essere prodotto fi no a un mas-

simo di cm 300 in larghezza e cm 

1000 in lunghezza. Jali e Loom sono 

realizzati completamente a mano, il 

primo in Twiggy, il secondo unendo 

anelli in Tefl on con una treccia piat-

ta in fi lato Rope. Nilo è realizzato in 

tessuto Kimia in varianti di colore 

prestabilite. Per tutti è possibile sce-

gliere un solo colore.

Ida and Mat+ are loom woven, re-

spectively with Twiggy yarn and 

Rope cords. Ida features a fringe all 

along the perimeter; Mat+ is borde-

red with a ribbon in the same colour 

of the surface and can be produced 

up to a width of 300 cm and a length 

of 1,000 cm. Only one colour can be 

chosen. Jali and Loom are handma-

de, the fi rst of Twiggy yarn, the se-

cond of white Tefl on rings joined to-

gether with a fl at Rope braid. Nilo is 

made of Kimia fabric in pre-determi-

ned colour combinations. For each 

rug, only one colour can be chosen.

Ida et Mat+ sont tissus sur métier 

avec du fi l Twiggy et des cordes en 

fi l Rope respectivement. Le tapis Ida 

est fi ni par une frange tout le long du 

périmètre, Mat+ est bordé avec un 

ruban produit dans le même coloris 

du tapis et peut être réalisé jusqu’à 

une largeur de cm 300 et une lon-

gueur de cm 1.000. Jali et Loom sont 

réalisés complètement à la main, le 

premier en Twiggy, le deuxième avec 

des anneaux en Tefl on blanc unis 

par une tresse plate en fi l Rope. Nilo 

est réalisé en tissu Kimia en combi-

naisons de coloris préétablies. Pour 

tous, on ne choisit qu’un coloris.

Ida y Mat+ se tejen con hilo Twiggy y 

con cordones Rope respectivamen-

te. Ida se termina en fl eco a lo largo 

de todo el perímetro, Mat+ con una 

cinta del mismo material y color que 

la alfombra y se puede producir ha-

sta un ancho de 300 cm y un largo 

de 1000 cm. Jali y Loom están reali-

zadas a mano; la primera en Twiggy, 

la segunda uniendo anillas de Tefl ón 

blanco con cinta plana en Rope. 

Nilo se produce con tejido Kimia en 

combinaciones de color predetermi-

nadas. Para todas, se puede elegir 

un solo color.

Ida und Mat+ werden mit Twiggy 

bzw. mit Rope Seilen gewoben. Ida 

wird mir einer Franse umrandet, 

Mat+ mit einem farbgleichen Band 

und ist bis zu einer Breite von cm 

300 und einer Länge von cm 1.000 

herstellbar. Jali und Loom werden 

per Hand verwirklicht, der erste aus 

Twiggy, der zweite aus weißen Te-

fl on Ringen, die mit fl achen Rope 

Seilen verbunden werden. Nilo wird 

mit Kimia Stoff in festgesetzten Far-

benkombinationen hergestellt. Für 

diese Teppiche ist eine einzige Far-

be auszuwählen.
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Marea, Sahara, Samo e Navajo 
sono tappeti modulari realizzati con 
trecce, lisce o ondulate, in fi lato 
Aquatech tinta unita, o con corde e 
trecce mélange in fi lato Rope, cu-
cite in senso longitudinale e rifi nite 
con una frangia. Si sconsiglia l’uso 
delle versioni in Aquatech in aree 
soggette a umidità permanente. É 
possibile scegliere un solo colore. 

Marea, Sahara, Samo and Navajo are 
made of Aquatech braids, straight 
or shaped like waves, in solid co-
lours or with Rope cords and braids 
in mélange colours, which are sewn 
lengthwise and fi nished with a frin-
ge at the extremities. We advise 
against the use of Aquatech rugs in 
permanently humid environments. 
Only one solid or mélange colour 
can be chosen. 

Marea, Sahara, Samo et Navajo sont 
réalisés avec des tresses Aquatech, 
droites ou ondulées, de teinte unie, 
ou avec des cordes et des tresses 
Rope en coloris  mélangé, cousues 
en sens longitudinal et terminées 
aux extrémités avec une fran-
ge. Les tapis en fi l Aquatech sont 
déconseillés en milieux à humidité 
permanente. On ne choisit qu’un 
coloris ou un mélange de coloris. 

Marea, Sahara, Samo y Navajo 
están realizadas con un trenzado 
lineal u ondulado, en Aquatech en 
color sólido, o con cordones y tren-
zas mezcla en Rope, unidos con 
una costura longitudinal y remata-
dos con fl ecos. Se desaconseja el 
uso de estas alfombras en áreas 
con una humedad permanente. Se 
puede elegir un solo color o una 
mezcla de color. 

Marea, Sahara, Samo und Navajo 
bestehen aus einfarbigen Aquatech 
geraden oder wellenförmigen Ge-
fl echtbahnen oder aus Rope Seilen 
und Melangefarbigen Gefl echt-
bahnen, die mit einer Franse enden 
und längsweise genäht werden. Die 
Teppiche aus Aquatech sind nicht 
für dauernd feuchte Umgebun-
gen empfohlen. Nur eine einzige 
Farbe oder Melangefarbe ist au-
szuwählen. 
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Ray ed Echo sono tappeti modulari 
realizzati con trecce, strisce di tes-
suto e corde in fi lato Rope cucite in 
senso longitudinale e sono bordati 
con un nastro del colore dominante 
del tappeto. É possibile scegliere 
un colore per le trecce e le corde e 
un solo abbinamento di colore per 
le strisce di tessuto.

Ray and Echo are produced with 
Rope braids, woven strips and 
cords sewn lengthwise, and bor-
dered with a ribbon in the main co-
lour of the rug. Only one colour can 
be chosen for the braids and the 
cords, one colour combination for 
the woven strips.

Ray et Echo sont réalisés avec des 
tresses, des bandes tissées et des 
cordes Rope cousues en sens lon-
gitudinal ; ces tapis sont bordés 
avec un ruban dans le coloris domi-
nant du tapis. On ne choisit qu’un 
coloris pour les tresses et les cor-
des et qu’une combinaison de colo-
ris pour les bandes tissées. 

Ray y Echo son realizadas con tren-
zas, bandas tejidas y cordones en 
Rope cosidas en sentido longitudi-
nal; los extremos de estas alfom-
bras se rematan con una cinta en 
el color predominante. Se puede 
elegir un solo color para las trenzas 
y los cordones y una sola combi-
nación de colores para las bandas 
tejidas.

Ray und Echo bestehen aus Rope 
Gefl echtbahnen, Stoffbahnen und 
Seilen, die längsweise genäht wer-
den; die Teppichsenden bestehen 
aus einem farbgleichen Band. Eine 
einzige Farbe für die Seile und 
die Gefl echtbahnen und eine ein-
zige Farbenkombination für die 
Stoffbahnen sind auszuwählen.
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Zoe, Zoe Rev ed Ellissi sono tappeti 
realizzati a mano con una corda in fi -
lato Rope, tinta unita o bicolore, cuci-
ta a spirale, lavorazione esclusiva con 
la quale si producono anche sedute e 
complementi. Zoe è disponibile tondo, 
fi no a un diametro di cm. 500, con o 
senza bordo, e nella versione a moduli 
allineati, alternati o uniti in confi gu-
razioni personalizzate, anche in fi lato 
Aquatech. Zoe Rev è realizzato con 
più corde in fi lato Rope; il contrasto 
dei colori genera un segno grafi co 
che caratterizza il tappeto. É possibile 
scegliere uno o più colori secondo la 
confi gurazione desiderata.

Zoe, Zoe Rev and Ellissi are made with 
a one or two-colour Rope cord sawn 
in a spiral-like pattern, a signature 
technique used to produce also sea-
ting and complements. Zoe consists 
of a round module, up to a maximum 
diameter of 500 cm, with or without 
contrasting border, or of modules with 
a parallel or alternated pattern or joi-
ned in custom compositions. Zoe Rev 
is made of several Rope cords; the 
contrasting colours produce a graphic 
design that is the characteristic of this 
rug. One or more colours can be cho-
sen according to the design selected.

Zoe, Zoe Rev et Ellissi sont réalisés à 
la main avec une corde Rope de tein-
te unie ou bicolore cousue en spirale, 
une technique exclusive utilisée aussi 
pour la production de sièges et com-
pléments. Zoe est composé par un 
seul module rond, jusqu’à un diamètre 
de cm 500, avec ou sans bord en con-
traste, ou par des modules alignés, al-
ternés ou assemblés en compositions 
personnalisés. Zoe Rev est réalisé 
avec plusieurs cordes Rope ; les tona-
lités contrastantes produisent un signe 
graphique qui caractérise ce tapis. On 
peut choisir un ou plusieurs coloris se-
lon le modèle choisi.

Zoe, Zoe Rev y Ellissi están realiza-
das a mano con cordones Rope lisos 
o bicolor cocidos en espiral, una téc-
nica exclusiva utilizada también en la 
producción de asientos y complemen-
tos. Zoe puede ser redonda, hasta un 
diámetro máximo de 500 cm, con o sin 
borde en contraste y también se pue-
de fabricar con módulos alineados, al-
ternados o unidos en confi guraciones 
personalizadas. Zoe Rev está realizada 
con varios cordones Rope; las tonali-
dades en contraste producen un di-
seño gráfi co marcado que la caracteri-
za. Se pueden elegir uno o más colores 
según el diseño escogido.

Zoe, Zoe Rev und Ellissi werden mit 
einem ein- oder zweifarbigem Rope 
Seile Spiralgenäht, eine exklusive 
Technik, die auch für die Herstellung 
von Sitzelementen und Zugehöre 
verwendet wird. Zoe besteht aus 
einem runden Modul mit Maximal-
Durchmesser von cm 500, mit oder 
ohne Kontrastbord, oder aus Mo-
dulen mit festen oder personalisier-
ten Anordnungen. Zoe Rev wird mit 
mehreren Rope Seilen hergestellt; die 
Kontrastfarben verwirklichen eine ein-
zigartige graphische Verzierung. Eine 
oder mehrere Farben sind entspre-
chend dem Modell auszuwählen.
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Le corde in fi lato Rope possono essere 

cucite a mano a spirale, sagomate a for-

mare decori geometrici modulari o di-

segni stilizzati. Decori geometrici uguali 

sono ripetuti e allineati a formare la su-

perfi cie di Zoe, Shang, Bisanzio e Spin; 

decori diversi gli uni dagli altri sono in-

vece accostati liberamente in Cosmo e 

Spin off. Figure di piante e piccoli animali 

formano le superfi ci di Ladybird e Pond 

rendendoli pannelli decorativi ideali an-

che a parete. Si sconsiglia l’uso di que-

sti tappeti in zone di grande passaggio. 

É possibile scegliere uno o più colori se-

condo il modello di tappeto desiderato.

The cords in Rope yarn can be sawn by 

hand in a spiral-like pattern or shaped 

to create modular geometrical patterns 

or stylized designs. Identical geometric 

patterns, repeated and aligned, form 

the surface of Zoe, Shang, Bisanzio 

and Spin; different designs are joined 

as desired in Cosmo and Spin-off. Figu-

res of plants and little animals form the 

surfaces of Ladybird and Pond, making 

them ideal also as wall decoration. We 

advise against the use of these rugs in 

high traffi c areas. One or more colours 

can be chosen according to the design 

selected.

Les cordes en fi l Rope peuvent être cou-

sues à la main en spirale ou bien mo-

delées pour créer des décors géométri-

ques modulaires ou des motifs stylisés. 

Les mêmes décors géométriques sont 

répétés et alignés pour réaliser la surfa-

ce de Zoe, Shang, Bisanzio et Spin ; des 

décors différents sont assemblés libre-

ment en Cosmo et Spin Off. Des images 

de plantes et de petits animaux forment 

les surfaces de Ladybird et Pond et en 

font un décor idéal à appliquer au mur. 

Ces tapis ne sont pas conseillés pour 

des zones de grand passage. On peut 

choisir un ou plusieurs coloris selon le 

décor choisi.

Los cordones en Rope se pueden co-

ser a mano en espiral o dar forma para 

realizar decoraciones geométricas mo-

dulares o diseños estilizados. Patrones 

geométricos iguales se repiten y se ali-

nean para formar la superfi cie de Zoe, 

Shang, Bisanzio y Spin; decoraciones 

distintas se unen libremente entre sí en 

Cosmo y Spin Off. Imágenes de plantas 

y animales pequeños forman la super-

fi cie de Ladybird y Pond y hacen estas 

alfombras ideales como paneles deco-

rativos à pared. Se desaconseja el uso 

de estas alfombras en áreas de tráfi co 

intenso. Se puede elegir uno o más co-

lores según el diseño escogido.

Die Rope Seile können spiralweise 

handgenäht oder geprägt werden, um 

geometrische Modulmuster oder stili-

sierte Verzierungen zu schaffen. Wie-

derholte und aufgereihte gleiche geo-

metrische Muster ergeben die Teppiche 

Zoe, Shang, Bisanzio und Spin; vonei-

nander verschiedene Verzierungen wer-

den freilich in Cosmo und Spin off zu-

sammengenäht. Tier- und Blätterfi guren 

bilden die Teppiche Ladybird und Pond, 

die ebenso perfekt als Wandteppich 

dienen. Diese Teppiche sind nicht für 

stark frequentierten Zonen empfohlen. 

Ein oder mehrere Farben sind entspre-

chend dem Modell auszuwählen.
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Realizzati all’uncinetto con una cor-

da in fi lato Rope, i fi ori e le foglie che 

compongono il tappeto Crochet sono 

cuciti a mano su una rete sintetica di 

supporto. Se ne sconsiglia l’uso in 

zone di grande passaggio. Il tappe-

to è realizzato in tinta unita o in più 

colori anche su misura fi no a 8 metri 

quadri.

The fl owers and leaves that compose 

the Crochet rug are hand crocheted 

with a Rope cord and are then sewn 

by hand to a synthetic support net. 

We advise against the use of this rug 

in high traffi c areas. The rug can be 

produced in one solid colour or in a 

combination of colours, also in cu-

stom dimensions up to a maximum of 

8 square meters.

Crochetés à la main avec une corde 

en fi l Rope, les fl eurs et les feuilles 

qui forment le tapis Crochet sont 

cousus à la main sur un fi let de sup-

port synthétique. Crochet n’est pas 

conseillé pour les zones de grand 

passage. Le tapis peut être pro-

duit en teinte unie ou en plusieurs 

coloris aussi sur mesure jusqu’à 

un maximum de 8 mètres carrés.

Realizadas mediante ganchillo con 

una cuerda llevada a cabo con hilado 

Rope, las fl ores y las hojas que com-

ponen la alfombra Crochet se cosen 

a mano sobre una red sintética de 

soporte. No se recomienda su uso en 

zonas de paso muy transitadas. La 

alfombra se realiza en un color uni-

forme o en varios colores, también a 

medida hasta un máximo de 8 metros 

cuadrados.

Der Teppich Crochet besteht aus 

handgehäkelten Blumen und Blättern, 

die mit einem Rope Seile verwirklicht 

und dann auf einem synthetischen 

Netzträger handgenäht werden. Cro-

chet ist nicht in stark frequentierten 

Zonen zu verwenden. Crochet ist ein-

farbig oder in mehreren Farben und in 

Sondermassen bis zu maximal 8 Qua-

drat Meter herstellbar.
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Giardino, Orto, Siepe, Grafi smi, 
Donna Costanza e Donna Florio 
sono tappeti ricamati a mano con 
una treccia piatta in fi lato Rope tin-
ta unita o bicolore. Il ricamo viene 
eseguito su uno o più elementi in 
tessuto Kimia colore sand o basalto. 
In Grafi smi, Donna Costanza e Don-
na Florio, il numero degli elementi 
varia in funzione delle dimensioni 
del tappeto. Se ne sconsiglia l’uso 
in zone di grande passaggio. É pos-
sibile scegliere un solo colore; per 
Donna Florio e per Donna Costanza 
è possibile scegliere rispettivamen-
te fi no a un massimo di 3 e 4 colori.

The Giardino, Orto, Siepe, Grafi smi, 
Donna Costanza und Donna Florio 
rugs are embroidered by hand with a 
one or two-colour fl at braid in Rope 
yarn. The embroidery is executed on 
one or more elements in Kimia fabric 
in sand or basalto colour. In Grafi smi, 
Donna Costanza and Donna Florio 
the number of elements varies accor-
ding to the dimensions of the rug. We 
advise against the use of these rugs 
in high traffi c areas. Only one colour 
can be chosen; for Donna Florio and 
Donna Costanza up to a maximum 
of 3 and 4 colour respectively can be 
chosen.

Giardino, Orto, Siepe, Grafi smi, Don-
na Costanza et Donna Florio sont 
brodés à la main avec une tresse pla-
te en fi l Rope de teinte unie ou bico-
lore. La broderie est exécutée sur un 
ou plusieurs éléments en tissu Kimia 
en coloris sand ou basalto. Dans les 
tapis Grafi smi, Donna Costanza et 
Donna Florio, le nombre d’éléments 
varie selon la dimension. Ces tapis 
ne sont pas conseillés pour les zo-
nes de grand passage. On ne choisit 
qu’un coloris ; pour Donna Florio et 
Donna Costanza on peut choisir ju-
squ’à trois et quatre coloris respec-
tivement.

Giardino, Orto, Siepe, Grafi smi, Don-
na Costanza y Donna Florio estan 
bordadas a mano con cinta plana en 
Rope, liso o bicolor. Se borda sobre 
uno o más elementos de tejido Kimia 
en color sand o basalto. En Grafi smi, 
Donna Costanza y Donna Florio el 
número de los elementos varía según 
el tamaño de la alfombra. Se desa-
conseja el uso de estas alfombras 
en áreas de tráfi co intenso. Se puede 
elegir un solo color; para Donna Flo-
rio y Donna Costanza se puede elegir 
hasta un máximo de 3 y 4 colores re-
spectivamente.

Giardino, Orto, Siepe, Grafi smi, 
Donna Costanza und Donna Florio 
werden mit einem fl achen ein- oder 
zweifarbigen Rope Seile hand-
gehäkelt. Die Stickerei wird auf ei-
nem oder mehreren Elementen aus 
Kimia Stoff in sand oder basalto Far-
be durchgeführt. In Grafi smi, Donna 
Costanza und Donna Florio hängt die 
Anzahl der Elemente von der Tep-
pichmasse ab. Diese Teppiche sind 
nicht für stark frequentierte Zonen 
empfohlen. Eine einzige Farbe ist 
auszuwählen; für Donna Florio und 
Donna Costanza sind bis zu maximal 
3 bzw. 4 Farben auszuwählen.
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